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GB DESCRIPTION  RUS УСТРОЙСТВО ИЗДЕЛИЯ  
1. Switch button 
2. Motor unit 
3. Upper body 
4. Juice spout 
5. Stainless steel grating filter 
6. Transparent lid  
7. Feeder tube 
8. Pusher 
9. Locks 
10. Pulp container 
11. Juice jug 
 

1. Переключатель скоростей 
2. Корпус 
3. Верхняя часть корпуса 
4. Сливной носик для сока 
5. Сетчатый фильтр из нержавеющей стали 
6. Прозрачная крышка  
7. Горловина для загрузки продуктов 
8. Толкатель 
9. Фиксаторы 
10. Контейнер для мякоти 
11. Стакан для сока 

CZ POPIS BG ОПИСАНИЕ  
1. Přepínač rychlostí 
2. Těleso spotřebiče 
3. Horní část tělesa spotřebiče 
4. Vylévací hubička pro šťávu 
5. Nerezový síťový filtr 
6. Průhledné víko  
7. Hrdlo pro naložení plodů 
8. Posunovač 
9. Západky 
10. Nádoba na dřeň 
11. Nádoba na šťávu 
 

1. Превключвател на степени 
2. Корпус 
3. Горната част на корпуса 
4. Отвор за изливане на сока 
5. Nerezový síťový filtr 
6. Прозрачен капак  
7. Отвор за подаване на продукти 
8. Блъскач 
9. Фиксатори 
10. Контейнер за гъст сок-пюре 
11. Чаша за сок 

PL OPIS RO DESCRIERE 
1. Przełącznik szybkości 
2. Obudowa 
3. Górna część obudowy 
4. Dzióbek do zlewania soków 
5. Filtr siatkowy ze stali nierdzewnej 
6. Przezroczysta pokrywa  
7. Gardziel do załadunku produktów 
8. Popychacz 
9. Ustalacze 
10. Zbiornik miąższu 
11. Szklanka do soku 
 

1. Comutator de viteze 
2. Corpul 
3. Partea superioară a corpului 
4. Cioc pentru turnarea sucului 
5. Filtru din plasă din oţel inoxidabil 
6. Capac transparent  
7. Orificiu pentru scoaterea produselor 
8. Accesoriu de presare 
9. Fixatori 
10. Recipient pentru resturi 
11. Pahar pentru suc 
 

UA ОПИС SCG ОПИС 
1. Перемикач швидкостей 
2. Корпус 
3. Верхня частина корпуса 
4. Зливний носик для соку 
5. Сітчатий фільтр з нержавіючої сталі 
6. Прозора кришка  
7. Горловина для подачі продуктів 
8. Штовхальник 
9. Фіксатори 
10. Контейнер для м’якоті 
11. Стакан для соку 
 

1. Мењач брзина 
2. Кућиште 
3. Горњи део трупа 
4. Писак за сливање сока 
5. Мрежасти филтар од нерђајућег челика 
6. Провидни поклопац  
7. Грло за стављање продуката 
8. Гурач 
9. Фиксатори 
10. Контејнер за меснати део 
11. Чаша за сок 

EST KIRJELDUS LV APRAKSTS 
1. Kiiruste ümberlüliti 
2. Korpus 
3. Korpuse ülemine osa 
4. Tila mahla valamiseks 
5. Roostevabast terasest võrkfilter 
6. Läbipaistev kaas  
7. Ettesöötmistoru 
8. Tõukur 
9. Lukustid 
10. Mahuti viljaliha jaoks 
11. Mahlaklaas 
 

1. Ātruma pārslēgs 
2. Korpuss 
3. Korpusa augšējā daļa 
4. Snīpītis sulas noliešanai 
5. Tīklveida filtrs no nerūsējošā tērauda 
6. Caurspīdīgs vāciņš 
7. Atvērums produktu ievietošanai 
8. Stampa 
9. Fiksatori 
10. Biezumu konteiners 
11. Sulas glāze 
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LT APRAŠYMAS H LEÍRÁS 
1. Greičių jungiklis 
2. Korpusas 
3. Viršutinė korpuso dalis 
4. Snapelis sultims išpilti 
5. Nerūdijančio plieno tinklinis filtras 
6. Skaidrus dangtelis  
7. Produktų įkrovimo anga 
8. Stūmiklis 
9. Fiksatorius 
10. Konteineris minkštimui 
11. Stiklinė sultims 
 

1. Gyorsasági fokozat kapcsoló 
2. Készülékház 
3. Készülékház felső része 
4. Készülék szája (a gyümölcslé eltávolítására) 
5. Rozsdamentes acélszűrő 
6. Áttetsző fedél  
7. A készülék torka 
8. Tolórúd 
9. Rögzítők 
10. Gyümölcshús részére tartály 
11. Gyümölcslé részére pohár 
 

KZ СИПАТТАМА CR OPIS 
1. Жылдамдықтарды ауыстырып қосқышы 
2. Тұлға 
3. Тұлғаның жоғарғы бөлімі 
4. Шырын ағызуға арналған тұмсықша 
5. Тоттанбайтын болатты торлы сүзгі 
6. Мөлдір қақпақ  
7. Өнімдерді тиеуге арналған қылта 
8. Итергіш 
9. Бекіткіштер 
10. Жұмсағыға арналған контейнер 
11. Шырынға арналған стакан 
 

1. Mjenjač brzina 
2. Trup 
3. Gornji dio trupa 
4. Kanal za ispuštanje soka 
5. Mrežasti filtar od nehrđajućeg čelika 
6. Providni poklopac  
7. Grlo za stavljanje produkata 
8. Udarač 
9. Fiksatori 
10. Kontejner za mesnati dio 
11. Čaša za sok 
 

D GERÄTEBESCHREIBUNG  
1. Geschwindigkeitsstufenregler 
2. Gehäuse 
3. Oberteil des Gehäuses 
4. Saftausguss 
5. Filtersieb aus rostfreiem Stahl 
6. Deckel, transparent 
7. Ladetrichter 
8. Fruchtschieber 
9. Arretierungen 
10. Fruchtfleischbehälter 
11. Saftbecher 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 

220-240 V ~50 Hz 300 W 1.95 / 2.0kg 

mm
 315 

200 

305 
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GB   INSTRUCTION MANUAL 
IMPORTANT SAFEGUARDS 
• Before the first connecting of the appliance check 

that voltage indicated on the rating label 
corresponds to the mains voltage in your home. 

• For home use only. Do not use for industrial 
purposes. Do not use the appliance for any other 
purposes than described in this instruction manual. 

• Do not use outdoors. 
• Do not disassemble the juice extractor when it 

is plugged to the power supply. Always unplug 
the appliance from the power supply before 
cleaning and when not in use. 

• To prevent risk of electric shock and fire, do not 
immerse the appliance in water or any other 
liquids. If it has happened, unplug it immediately 
and check in a service center. 

• This appliance is not intended for use by persons 
(including children) with reduced physical, sensory 
or mental capabilities, or lack of experience and 
knowledge, unless they have been given 
supervision or instruction concerning use of the 
appliances by a person responsible for their safety. 

• Children should be supervised to ensure that they 
do not play with the appliance. 

• Do not leave the appliance switched on when not in 
use. 

• Do not use other attachments than those supplied. 
• Do not operate after malfunction or cord damage. 
• Do not attempt to repair, adjust or replace parts in 

the appliance. Check and repair the malfunctioning 
appliance in the nearest service center only. 

• Keep the cord away from sharp edges and hot 
surfaces. 

• Do not pull, twist, or wrap the power cord around 
the appliance. 

• Do not place the appliance near gas or electric 
oven or store at heated surface. 

• Avoid contacting with moving parts. 
• The grating filter is very sharp, so handle it with 

care. 
• Always make sure the safety lock is fastened 

correctly before switching on. The unit is designed 
to shut off automatically if locks are not fastened 
securely in place. 

• Do not push products into the appliance by fingers 
while it is in operation. If food becomes lodged in 
the feeder tube, use the pusher to push it down. If 
this doesn’t work, turn the motor off, unplug the 
unit, and then disassemble the uice extractor to 
remove remaining food. 

• Do not run the juice extractor continuously for 
longer than 3 minutes. Turn off the switch and let 
it rest for at least 2 minutes to cool down the motor, 
otherwise the motor may be damaged. 

• Every time make sure that the appliance is 
unplugged and all moving parts with motor are 
stopped completely before disassembling and 
cleaning. 

• Be sure to switch off the unit after each use. 
• Do not overload the appliance with products. 
BEFORE USING FOR THE FIRST TIME 
• After unpacking the unit and before any use, make 

sure the mechanical parts of the unit and all 
attachments are not damaged. 

• Wash and dry all parts of the appliance, which will 
come into contact with products. To clean the 
outside of the body use a damp sponge. 

• Practice assembling and dismantling the unit a few 
times before making juice. 

HOW TO ASSEMBLE 
• Make sure the unit is switched off and unplugged. 
• Place the pulp container on the lower body. 
• Place the upper body on motor unit. The spout will 

fit into the cutout slot of upper body. 
• Insert the grating filter; turn it clockwise to fit 

securely. 
• Mount the transparent lid and fasten the locks. 
• Plug the appliance to the power supply. 
OPERATING INSTRUCTIONS 
• Before starting make sure that the juicer is switched 

off and the transparent lid is fixed properly. 
• Wash fruits and vegetables thoroughly. Cut fruits 

into small pieces so as to be fitted into the feeding 
funnel. Remove the stone or peel from the 
following fruits: prunes, apricots, cherries or 
oranges, lemons, melons, etc. 

• Place a juice jug under the spout. 
• Plug cord into the wall socket. Switch on the 

appliance and choose the desired speed: 
– Speed 1: for soft foods (tomatoes, pears, 

strawberries, oranges, plums, grapefruit, lemon, 
grapes, marrows and pumpkins, cherries, onions, 
cucumbers, garlic). 

– Speed 2: for hard foods (artichokes, carrots, 
fennel, apples, beets, potatoes, pineapple, 
cabbages, leeks, celery, spinach). 

– Pulse mode “P” – for short time of work. The 
appliance will run until the speed control is kept 
in “P” position. 

• Feed the pre-prepared fruits and vegetables into 
the juice extractor and press down gently with the 
pusher. NEVER USE FINGERS AS PUSHER. 

• The motor must always be running while 
feeding fruits into the appliance. 

• When the pulp container or juice jug is full, switch 
off the power and empty containers before 
continuing the process. 

CAUTION: 
• The juice extractor cannot process coconuts or 

other hard food. 
• When process is completed, switch off and unplug 

the unit. 
CLEANING 
• Remove and wash all removable parts in warm 

soapy water. Rinse the filter assembly from under 
side for easy removal of residue from strainer 
holes. Do not use a dishwasher or very hot water. 

• Do not use steel woods, abrasive cleaners or 
scouring pad on the appliance. 

• To clean the outside of the motor unit, use a damp 
sponge. 

• Never immerse the body in water. 
• Some vegetables, such as carrots, may cause 

discoloration of the plastic. Reduce this by washing 
parts immediately after use with small amount of 
non-abrasive cleaner on a cloth, rub gently, then 
rinse well and dry. 

• The grating filter must be replaced as soon as any 
signs of damage or wear and tear appear. 
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STORAGE 
• Store assembled cleaned and dried juice extractor 

in a dry place. 
  
RUS   РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ 
МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ 
• Перед первоначальным включением проверьте, 
соответствуют ли технические характеристики 
изделия, указанные на наклейке, параметрам 
электросети. 

• Использовать только в бытовых целях согласно 
данному Руководству по эксплуатации. Прибор не 
предназначен для промышленного применения. 

• Не использовать вне помещений. 
• Запрещается разбирать соковыжималку, 
если она подключена к электросети. Всегда 
отключайте устройство от электросети перед 
очисткой, или если Вы его не используете. 

• Во избежание поражения электрическим током 
и возгорания, не погружайте прибор в воду или 
другие жидкости. Если это произошло, 
немедленно отключите его от электросети и 
обратитесь в Сервисный центр для проверки. 

• Прибор не предназначен для использования 
лицами (включая детей) с пониженными 
физическими, чувственными или умственными 
способностями или при отсутствии у них опыта 
или знаний, если они не находятся под 
контролем или не проинструктированы об 
использовании прибора лицом, ответственным 
за их безопасность. 

• Дети должны находиться под контролем для 
недопущения игры с прибором. 

• Не оставляйте включенный прибор без 
присмотра. 

• Не используйте принадлежности, не входящие в 
комплект поставки. 

• Нельзя использовать устройство с 
поврежденным шнуром питания и/или вилкой. 
Во избежание опасности поврежденный шнур 
питания должен быть заменен в 
авторизованном сервисном центре. 

• Не пытайтесь самостоятельно ремонтировать 
устройство. При возникновении неполадок 
обращайтесь в ближайший Сервисный центр. 

• Следите, чтобы шнур питания не касался 
острых кромок и горячих поверхностей. 

• Не тяните, не перекручивайте и ни на что не 
наматывайте шнур питания. 

• Не ставьте прибор на горячую газовую или 
электрическую плиту, не располагайте его 
поблизости от источников тепла. 

• Не прикасайтесь к движущимся частям прибора. 
• Будьте осторожны при обращении с 
металлическими частями – они очень острые. 

• Перед включением прибора убедитесь, что 
крышка надежно зафиксирована. Ваш прибор 
оснащен системой безопасности, которая 
автоматически отключает прибор при 
неправильной установке крышки. 

• Запрещается проталкивать продукты пальцами. 
Если кусочки фруктов застряли в приёмной 
горловине, воспользуйтесь толкателем. Если 
это не помогло, выключите и отключите прибор 
от электросети, разберите его и прочистите 
забившиеся места. 

• Максимально допустимое время 
непрерывной работы – не более 3 минут с 
перерывом не менее 2 минут. 

• Каждый раз перед разборкой и очисткой 
отключайте устройство от электросети. Все 
вращающиеся части и двигатель должны 
полностью остановиться. 

• Каждый раз после окончания работы 
обязательно выключайте устройство. 

• Не перегружайте прибор продуктами. 
ПОДГОТОВКА 
• Распакуйте прибор и проверьте, не повреждены 
ли изделие и принадлежности. 

• Тщательно вымойте части, которые будут 
соприкасаться с продуктами и просушите. 
Снаружи корпус протрите мягкой слегка 
влажной тканью. 

• Попрактикуйтесь в сборке и разборке 
соковыжималки перед началом работы. 

СБОРКА 
• Перед сборкой убедитесь, что прибор выключен 
и отключен от сети. 

• Установите контейнер для мякоти на основание. 
• Зафиксируйте верхнюю часть корпуса на 
основании. При этом носик для слива сока 
должен войти в вырез на верхней части 
корпуса. 

• Установите сетчатый фильтр и поворачивайте 
по часовой стрелке, пока он не встанет на 
место. 

• Установите прозрачную крышку и застегните 
фиксаторы. 

• Подключите прибор к электросети. 
РАБОТА 
• Перед началом работы убедитесь, что 
соковыжималка выключена, а крышка надёжно 
зафиксирована. 

• Тщательно вымойте овощи / фрукты. Удалите 
кожуру и косточки (вишни, груши и др.), 
порежьте на мелкие кусочки, которые бы легко 
проходили в загрузочную горловину. 

• Подставьте стакан для сока под слив. 
• Подключите соковыжималку к электросети, 
включите её и выберите подходящую скорость: 
– Скорость1: для мягких продуктов (томаты, 
груши, клубника, апельсины, сливы, 
грейпфруты, лимоны, виноград, тыква, лук, 
огурцы, чеснок). 

– Скорость 2: для жёстких продуктов (артишоки, 
морковь, яблоки, перец, свекла, картофель, 
ананасы, кабачки, сельдерей, шпинат, укроп, 
лук-порей). 

– Импульсный режим «Р» - используйте для 
непродолжительной работы соковыжималки. 
Режим действует, пока регулятор 
удерживается в положении «Р». 

• Загрузите подготовленные овощи / фрукты в 
соковыжималку, слегка придавливая 
толкателем. НИ В КОЕМ СЛУЧАЕ НЕ ДЕЛАЙТЕ 
ЭТО ПАЛЬЦАМИ ИЛИ ПОСТОРОННИМИ 
ПРЕДМЕТАМИ. 

• Загружайте продукты только при 
работающем двигателе. 

• Когда контейнер для мякоти или стакан для сока 
наполнятся, выключите соковыжималку и 
освободите ёмкости. 
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ВНИМАНИЕ: 
• Соковыжималку нельзя использовать для 
получения соков из кокосов и других твердых 
фруктов и овощей. 

• По окончании работы выключите соковыжималку 
и отключите её от электросети. 

ОЧИСТКА 
• Вымойте все съёмные части тёплой водой с 
мылом. Отверстия фильтра удобнее промывать 
с обратной стороны. Не используйте для этого 
посудомоечную машину. 

• Не используйте для очистки металлические 
щетки, абразивные моющие средства или шкурку. 

• Снаружи корпус протирайте влажной губкой. 
• Не погружайте корпус в воду. 
• Некоторые продукты, например морковь, могут 
окрасить пластмассовые части соковыжималки, 
поэтому их следует сразу же по окончании 
работы вымыть с небольшим количеством 
неабразивного средства, после чего тщательно 
промыть и высушить. 

• При первых признаках неисправности или 
износа сетчатый фильтр следует заменить. 

ХРАНЕНИЕ 
• Храните вымытую и высушенную соковыжималку 
в собранном виде в сухомместе. 

  
CZ   NÁVOD K POUŽITÍ 
BEZPEČTNOSTNÍ POKYNY 
• Před prvním použitím spotřebiče zkontrolujte, zda 

technické údaje uvedené na nálepce odpovídají 
parametrům elektrické sítě. 

• Používejte pouze v domácnosti v souladu s tímto 
Návodem k použití. Spotřebič není určen pro 
průmyslové účely. 

• Používejte spotřebič pouze ve vnitřních prostorách. 
• Je zakázáno rozebírat odšťavovač, je-li 

připojena do elektrické sítě. Vždy vytáhněte 
zástrčku ze zásuvky před čištěním a v případě, že 
elektrický přístroj nepoužíváte. 

• Pro zamezení úrazu elektrickým proudem a požáru 
neponořujte přístroj do vody nebo jiných tekutin. 
Stane-li se takto, okamžitě jej odpojte od elektrické 
sítě a obraťte se na Servisní středisko pro kontrolu. 

• Nedovolujte, aby si děti hrály se spotřebičem. 
• Nikdy nenechávejte zapnutý spotřebič bez dozoru. 
• Používejte spotřebič výhradně s příslušenstvím 

z dodávky. 
• Nepoužívejte spotřebič s poškozeným napájecím 

kabelem. 
• Nesmíte sami provádět jakékoliv opravy přístroje 

nebo výměnu součástek. Pokud je to nutno, 
obraťte se na nejbližší servisní středisko. 

• Dávejte pozor a chraňte síťový kabel před ostrými 
hranami a horkem. 

• Netáhněte za napájecí kabel, nepřekrucujte jej a 
neotáčejte kolem tělesa spotřebiče. 

• Nestavte spotřebič na plynový nebo elektrický 
sporák, a také v blízkosti zdrojů tepla. 

• Nesáhejte na pohybující části spotřebiče. 
• Buďte opatrní při použití kovových částí – jsou 

velmi ostré. 
• Než záčněte odšťavovat překontrolujte, že je víko 

je bezpečně upevněno. Váš odšťavovač je vybaven 
bezpečtnostním systémem, který automaticky 
blokuje motor, není-li víko stanoveno správně. 

• Netlačte na plody prsty. Zůstaly-li kousky plodů v 
nakládacím otvoru, použíjte posunovač. 
Nepomůže-li to, vypněte spotřebič, odpojte jej od 
elektrické sítě, demontujte jej a vyčistěte. 

• Maximální doba nepřetržité práce – maximálně 
3 minut s přestávkou minimálně 2 minut. 

• Pokaždé před demontováním a čištěním vytáhněte 
zástrčku ze zásuvky. Všechny rotující části a motor 
se musí zastavit. 

• Pokaždé po ukončení provozu vypínejte spotřebič. 
• Nepřetěžujte spotřebič plody. 
PŘÍPRAVA K PRÁCI 
• Rozbalte spotřebič a zkontrolujte, není-li poškozen 

spotřebič nebo přislušenství. 
• Dobře umyjte části, které budou v kontaktu 

s potravinami a vysušte je. Těleso spotřebiče otřete 
jemným hadrem. 

• Před začátkém odšťavování zkuste několikrát 
smontovat a demontovat spotřebič. 

MONTOVÁNÍ 
• Před montováním překontrolujte, že spotřebič je 

zapnut a odpojen od elektrické sítě. 
• Nastavte nádobu na dřeň na podstavci. 
• Upevněte horní část tělesa spotřebiče na 

podstavci. Hubička pro vylévání šťávy přitom musí 
vejít do otvoru v horní části tělesa spotřebiče. 

• Nastavte síťový filtr a otáčejte jej ve směru 
hodinkových ručiček, až zaujme nutnou polohu. 

• Nastavte průhledné víko a upevněte ho západky. 
• Přípojte spotřebič do elektrické sítě. 
PROVOZ 
• Než záčněte odšťavovat překontrolujte, že je 

odšťavovač vypnut a víko je bezpečně upevněno. 
• Dobře umyjte zeleninu / ovoce. Odstraňte slupky a 

pecky (víšně, hrušky aj.), nakrajte na menší části, 
které by snadno procházely do nakládacího otvoru. 

• Postavte pohár na šťávu pod vylévací otvor. 
• Připojte odšťavovač do elektrické sítě, zapněte jej a 

zvolte příslušnou rychlost: 
– Rychlost 1: pro šťavnaté plody (rajčata, hrušky, 

jahody, pomeranče, švestky, grapefruity, citróny, 
hrozny, tykev, cibule, okurky, česnek). 

– Rychlost 2: pro tvrdé plody (artyčoky, mrkev, 
jablka, paprika, řepa, brambory, ananasy, stolní 
tykev, celer, špenát, kopr, pór). 

– Momentový provoz «Р» - používá se pro kratší 
provoz odšťavovače. Režim platí, pokud budete 
tlačit na regulátor v poloze «Р». 

• Vložte připravenou zeleninu / ovoce do 
odšťavovače, trochu přitlačte posunovačem. 
V ŽÁDNÉM PŘÍPADĚ NEDĚLEJTE TO PRSTY 
ANI JINÝMI NEPOVOLENÝMI PŘEDMĚTY. 

• Nakládejte plody pouze, když je motor v provozu. 
• Budou-li nádoba na dřeň nebo pohár na šťávu 

plné, vypněte odšťavovač a vyprázdněte nádoby. 
UPOZORNĚNÍ: 
• Nepoužívejte odšťavovač na odčťavování kokosu a 

jiného tvrdého ovoce a zeleniny. 
• Po odšťavování vypněte odšťavovač a vytáhněte 

zástrčku ze zásuvky. 
ČIŠTĚNÍ 
• Umyjjte všechny snímatelní části teplou vodou 

s mýdlem. Otvora filtru je lepší mýt z opačné 
strany. Nepoužívejte myčku nádobí. 

• Nepoužívejte pro čištění kovovou houbu, brusné 
mycí prostředky nebo brusný papír. 
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• Otřete těleso spotřebiče vlhkou jemnou houbou. 
• Neponořujte těleso spotřebiče do vody. 
• Některé plody, např. mrkev, mohou obarvit 

plastové části odšťavovače, proto je hned po 
ukončení odšťavování umyjte s menším množstvím 
nebrusných prostředků, potom dobře opláchněte a 
vysušte. 

• Při prvních příznacích poruchy anebo opotřebení 
síťového filtru, je třeba jej vyměnit. 

SKLADOVÁNÍ 
• Skladujte umytý a vysušený odšťavovač 

v smontovaném stavu v suchém místě. 
  
BG   РЪКОВОДСТВО ЗА ЕКСПЛОАТАЦИЯ 
ПРАВИЛА ЗА БЕЗОПАСНОСТ 
• Преди първото използване на уреда проверете, 
дали посоченото на лепенката с технически 
характеристики захранване на Вашата 
сокоизстисквачка съответства на захранването 
на Вашата мрежа. 

• Сокоизстисквачката е предназначена само за 
домашна употреба и в никакъв случай не е за 
промишлено използване. Експлоатирайте уреда 
съответно тази инструкция. 

• Не ползвайте уреда на открито. 
• Забранява се да разглобявате 
сокоизстисквачката, ако тя е включена в  
контакт. Винаги изключвайте уреда от контакт, 
ако не го ползвате и задължително, преди да го 
почиствате. 

• Не потапяйте уреда, кабела или щепсела му 
във вода или други течности. Ако това се е 
случило веднага изключете сокоизстисквачката 
от контакт. Преди да я използвате отново, 
проверете работата на уреда в квалифициран 
сервизен център. 

• Не позволявайте децата да играят с уреда. 
• Никога не оставяйте работеща 
сокоизстисквачка без надзор. 

• Използвайте само съставните части от комплекта. 
• Не експлоатирайте сокоизстисквачката с 
повреден щепсел или кабел. 

• Не разглобявайте уреда самостоятелно. За 
отстраняване на неизправности и ремонт, 
обърнете се в специализиран сервизен център. 

• Следете, кабелът да не докосва горещи 
повърхности и остри предмети. 

• Не дърпайте, не усуквайте и не обвивайте нищо 
с кабела. 

• Не слагайте каната на горещи повърхности, а 
също така близо до електрически печки, 
пердета или под рафтове. 

• Не пипайте движещи се части на изделието. 
• Внимавайте, защото металните части на 
сокоизстисквачката са много остри. 

• Преди да включите изделието в контакт, 
проверете, капакът да е сложен правилно и е 
фиксиран добре. Вашата сокоизстисквачка има 
специална предпазваща система, ако капакът е 
сложен неправилно или не е затворен, тогава тя 
няма да проработи. 

• Забранява се да пробутвате продукти в уреда с 
помощта на пръсти, ако парченца плодове са 
заседнали в отвора за подаване, използвайте 
блъскач. Ако това не е помогнало, изключете 

сокоизстисквачката от контакт, разглобете я и 
освободете от излишно количество продукти. 

• Максимално работно време на уреда без 
почивка е не повече от 3 минути, интервал 
да бъде не по-малък от 2 минути. 

• Всеки път, преди да разглобявате или да 
почиствате изделието, изключвайте го от 
контакт Всички въртящи се части трябва да 
спрат. 

• Всеки път, когато сте приключили експлоатация 
на изделието, задължително го изключвайте от 
контакт. 

• Не натоварвайте сокоизстисквачката с много 
продукти. 

ПОДГОТОВКА ЗА ЕКСПЛОАТАЦИЯ 
• Извадете уреда от опаковката и проверете, 
дали всичките му части са налични. 

• Измийте добре тези части на сокоизстисквачка, 
които имат допир до продукти. Забършете 
корпуса с меко леко намокрено парцалче. 

• Преди да започнете експлоатация на уреда, 
опитайте се първо да го разглобите и да го 
съберете няколко пъти за практика. 

СГЛОБЯВАНЕ НА УРЕДА 
• Преди да сглобявате уреда, проверете, той да е 
изключен от контакт. 

• Сложете контейнера за гъст сок върху основата. 
• Фиксирайте горната част на корпуса върху 
основата. При това отворът за сок трябва да 
пасне с отвора върху основата на уреда. 

• Поставете мрежестия филтър и го завъртете по 
часовниковата стрелка, докато той стане на 
мястото си. 

• Поставете прозрачен капак и затегнете 
фиксаторите. 

• Включете уреда в контакт. 
ЕКСПЛОАТАЦИЯ НА УРЕДА 
• Преди да започнете работа, проверете дали 
уредът да е изключен от контакта, а капакът да 
е затворен добре. 

• Измийте добре плодовете / зеленчуците. 
Обелете ги и извадете костилки (вишни, круши 
и т. н.). Нарежете плодовете / зеленчуците на 
дребни парчета, така че те да минават леко 
през отвора. 

• Сложете чаша за сок под отвора. 
• Включете уреда в контакт, натиснете бутона 
изберете подходяща степен на работа: 
– Степен 1: за меки продукти (домати, круши, 
ягоди, портокали, сливи, грейпфрути, лимони, 
грозде, тиква, лук, чесън, краставици). 

– Степен 2: за твърди продукти (репички, 
моркови, ябълки, чушки, цвекло, картофи, 
ананас, тиквички, целина, спанак, копър, праз-
лук). 

– Импулсен режим «Р» - използва се за 
непродължителна работа на 
сокоизстисквачката. Режимът работи, когато 
регулаторът се намира в положение «Р». 

• Сложете подготвените по-рано плодове / 
зеленчуци, като леко ги притискате с блъскача. 
В НИКАКЪВ СЛУЧАЙ НЕ ПРАВЕТЕ ТОВА С 
ПРЪСТИ ИЛИ СТРАНИЧНИ ПРЕДМЕТИ. 

• Слагайте продуктите само когато двигателят 
работи. 
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• Когато контейнерът за гъст сок се запълни, 
изключете сокоизстисквачката от контакт и 
изсипете сока от чашата. 

ВНИМАНИЕ: 
• Сокоизстисквачката не се използва за 
получаване на сок от кокос и други много 
твърди плодове / зеленчуци. 

• След като сте приключили експлоатация на 
уреда, изключете сокоизстисквачката от 
контакт. 

ПОЧИСТВАНЕ 
• Измийте всички свалящи се части с вода и 
сапун. Отвори на филтъра по-удобно е да се 
измиват от друга страна. Не използвайте 
съдомиялна машина за почистване на 
сокоизстисквачката. 

• За почистване на уреда не ползвайте телчета, 
метални четки, драскащи миялни средства или 
шкурка. 

• От външна страна  забършете корпуса с влажна 
гъбичка. 

• Не потапяйте корпуса във вода. 
• Някои продукти могат да изцапат 
пластмасовите части на уреда, затова ги 
измийте веднага във вода с препарат, след като 
сте приключили работа на сокоизстисквачката, 
а после изсушете добре. 

• При неизправности на мрежестия филтър или 
след като той е изхабен вече, веднага го 
заменете с друг. 

СЪХРАНЯВАНЕ 
• Съхранявайте измита и изсушена 
сокоизстисквачка в сглобен вид в сухо и 
прохладно място. 

  
PL   INSTRUKCJA OBSŁUGI 
ŚRODKI BEZPIECZEŃSTWA 
• Przed pierwszym uruchomieniem sprawdź, czy 

charakterystyki techniczne urządzenia podane na 
nalepce odpowiadają parametrom sieci 
elektrycznej. 

• Stosować tylko do użytku domowego zgodnie z 
niniejszą Instrukcją obsługi. Urządzenie nie jest 
przeznaczone do zastosowania przemysłowego. 

• Nie użytkować poza pomieszczeniami. 
• Nie wolno rozbierać sokowirówkę, jeśli ona jest 

podłączona do sieci elektrycznej. Zawsze 
odłączaj urządzenie od sieci zasilania, jeśli nie 
korzystasz z niego oraz przed czyszczeniem. 

• Żeby uniknąć porażenia prądem elektrycznym i 
zapalenia się, nie zanurzaj urządzenie w wodzie 
lub w innych płynach. Jeśli to się zdarzyło, 
niezwłocznie odłącz go od sieci elektrycznej i 
zwróć się do serwisu w celu sprawdzenia 
urządzenia. 

• Nie pozwalaj dzieciom bawić się z urządzeniem. 
• Nie pozostawiaj włączonego urządzenia bez opieki. 
• Nie używaj akcesoriów, nie dołączonych do 

kompletu dostawy. 
• Nie używaj urządzenia z uszkodzonym kablem 

zasilającym. 
• Nie próbuj samodzielnie naprawiać urządzenie. W 

przypadku zaistnienia usterek, zwracaj się do 
najbliższego serwisu. 

• Uważaj, żeby kabel zasilający nie dotykał ostrych 
krawędzi i gorących powierzchni. 

• Nie ciągnij, nie przekręcaj i nie nawijaj na żadne 
przedmioty kabla zasilającego. 

• Nie staw urządzenia na gorących kuchenkach 
gazowych lub elektrycznych, nie umieszczaj go w 
pobliżu źródeł ciepła. 

• Nie dotykaj części ruchomych urządzenia. 
• Uważaj w czasie kontaktu z częściami metalowymi 

– są one bardzo ostre. 
• Przed włączeniem urządzenia przekonaj się, że 

pokrywa jest trwale ustalona. Urządzenie jest 
wyposażone w system bezpieczeństwa, który 
automatycznie wyłącza urządzenia w przypadku 
nieprawidłowego ustawienia pokrywy. 

• Nie wolno przepychać produkty za pomocą palców. 
Jeśli kawałki owoców utknęły w gardzieli 
odbiorczej, użyj popychacza. Jeśli to nie odniosło 
skutków, wyłącz urządzenie i odłącz go od sieci 
elektrycznej, a następnie rozbierz go i przeczyść 
zatkane miejsca. 

• Maksymalnie dopuszczalny czas ciągłej pracy 
wynosi nie więcej niż 3 minut z przerwą nie 
mniej niż 2 minut. 

• Przed demontażem i czyszczeniem zawsze 
odłączaj urządzenie od sieci elektrycznej. 
Wszystkie części i silnik muszą całkowicie się 
zatrzymać. 

• Po skończeniu pracy zawsze wyłączaj urządzenie. 
• Nie przeładowuj urządzenie owocami. 
PRZYGOTOWANIE 
• Rozpakuj urządzenie i sprawdź, czy wyrób i 

akcesoria nie mają uszkodzeń. 
• Starannie wymyj części bezpośrednio stykające się 

z produktami i wysusz je. Przytrzyj zewnętrzną 
część obudowy za pomocą miękkiej trochę 
wilgotnej szmatki. 

• Poćwicz się w montowaniu i demontowaniu 
sokowirówki przed przystąpieniem do pracy. 

MONTAŻ 
• Przed przystąpieniem do montażu przekonaj się, 
że urządzenie jest wyłączone i odłączone od sieci. 

• Ustaw zbiornik miąższu na podstawie. 
• Ustal górną część obudowy na podstawie. Przy 

tym dzióbek do zlewania soku musi trafić do rowku 
w górnej części obudowy. 

• Ustaw filtr siatkowy i obracaj go w kierunku 
zgodnych z ruchem wskazówek zegara, póki on nie 
będzie ustawiony na właściwym miejscu. 

• Ustaw przezroczystą pokrywę i zatrzaśnij 
ustalacze. 

• Podłącz urządzenie do sieci elektrycznej. 
PRACA 
• Przed przystąpieniem do pracy przekonaj się, że 

sokowirówka jest wyłączona, a pokrywa jest trwale 
ustalona. 

• Starannie wymyj warzywa / owoce. Zdejmij łupinę i 
pestki (wiśni, gruszki i inne), pokrój na małe 
kawałki, które łatwo się wkłada do gardzieli 
załadowczej. 

• Podstaw szklankę do soku pod dzióbek do 
zlewania. 

• Podłącz sokowirówkę do sieci elektrycznej, włącz 
ją i wybierz właściwą szybkość: 
– Szybkość 1: dla miękkich produktów (pomidory, 

gruszki, truskawki, pomarańcze, śliwki, grejpfruty, 
cytryny, winogrona, dynia, ogórku, czosnek). 
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– Szybkość 2: dla twardych produktów (karczochy, 
marchew, jabłka, papryka, buraki, ziemniaki, 
ananasy, kabaczki, seler, szpinak, koperek, por). 

– Warunki impulsowe «Р» - stosuj w celu niedługiej 
pracy sokowirówki. Warunki działają, póki 
regulator przytrzymywano w pozycji «Р». 

• Włóż przygotowane warzywa / owoce do 
sokowirówki, z lekka przyciskając popychaczem. W 
ŻADNYM WYPADKU NIE RÓB TEGO PALCAMI 
LUB OBCYMI PRZEDMIOTAMI. 

• Wkładaj produkty tylko przy pracującym silniku. 
• Po napełnieniu zbiorniku miąższu lub szklanki do 

soku, wyłącz sokowirówkę i opróżnij zbiorniki. 
UWAGA: 
• Sokowirówka nie nadaje się do wyciskania soków z 

kokosów i innych twardych owoców i warzyw. 
• Po skończeniu pracy wyłącz sokowirówkę i odłącz 

ją od sieci elektrycznej. 
CZYSZCZENIE 
• Przepłukuj wszystkie części zdejmowane w ciepłej 

wodzie z mydłem. Otwory filtru jest wygodniej myć 
od strony odwrotnej. Nie używaj w tym celu 
zmywarki do naczyń 

• Nie używaj do czyszczenia szczotek metalowych, 
ściernych środków myjących lub papieru ściernego. 

• Przetrzyj zewnętrzną część obudowy wilgotną gąbką. 
• Nie zanurzaj obudowy w wodzie. 
• Niektóre artykuły żywnościowe, jak na przykład, 

marchew, mogą zabarwić części sokowirówki z 
tworzyw sztucznych, więc natychmiast po 
skończeniu pracy należy wymyć je z dodawaniem 
małej ilości środku nie ściernego, a następnie 
starannie przepłukać i wysuszyć. 

• Przy występowaniu pierwszych objawów uszkodzenia 
lub zużycia filtru siatkowego należy wymienić go. 

PRZECHOWYWANIE 
• Przechowuj czystą i wysuszoną zmontowaną 

sokowirówkę w suchym miejscu. 
  
RO   MANUAL DE UTILIZARE 
MĂSURI DE SIGURANŢĂ 
• Înainte de prima folosire verificaţi dacă 

caracteristicile tehnice ale produsului corespund cu 
cele indicate pe cutie, parametrilor reţelei electrice. 

• A se folosi doar în scopul în care a fost proiectată, 
urmărind instrucţiunile din acest manual. Aparatul 
nu este destinat folosirii în scopuri industriale. 

• Nu se recomanda folosirea în spaţii deschise. 
• Este interzisă dezasamblarea storcătorului 

atunci când acesta este în priză. Întotdeauna  
scoateţi din priză aparatul înainte de a-l curăţa sau 
dacă nu îl folosiţi. 

• Pentru a evita electrocutarea sau incendierea, nu 
introduceţi aparatul în apă sau alte lichide. Dacă 
acest lucru totuşi s-a întâmplat, scoateţi-l imediat 
din priză şi adresaţi-vă unui service autorizat. 

• Nu lăsaţi la îndemâna copiilor. 
• Nu lăsaţi storcătorul în priză nesupravegheat. 
• Nu folosiţi accesorii care nu fac parte din acest set. 
• Nu folosiţi aparatul dacă are cablul de alimentare 

deteriorat. 
• Nu încercaţi să reparaţi singur maşina. În cazul 

constatării unor nereguli, adresaţi-vă celui mai 
apropiat service autorizat. 

• Folosiţi cu atenţie aparatul astfel încât cablul să nu 
atingă muchiile ascuţite sau suprafeţe încinse. 

• Nu trageţi, nu răsuciţi şi nu înfăşuraţi cablul de 
alimentare. 

• Nu puneţi storcătorul pe aragaz sau în apropierea 
altor surse de căldură. 

• Nu atingeţi părţile mişcătoare ale aparatului. 
• Aveţi grija la părţile metalice – sunt foarte ascuţite. 
• Înainte de a deschide storcătorul convingeţi-vă că 

este pus bine capacul. Storcătorul este prevăzut cu 
un sistem de siguranţă, care închide automat 
aparatul, daca acesta nu are fixat bine capacul. 

• Este interzis să presaţi produsele cu degetele. 
Dacă unele bucăţi au rămas blocate la intrarea pe 
gât, folosiţi-vă de accesoriul de presare. Dacă 
acesta nu vă este de folos, scoateţi din priză 
storcătorul, deontaţi-l şi curăţaţi locurile blocate. 

• Timpul de lucru neîntrerupt maxim admisibil – 
maxim 3 minute cu o pauză de minim 2 minute. 

• De fiecare dată înainte de a desface sau curăţa 
storcătorul, scoateţi-l din priză. Toate 
componentele rotative şi motorul trebuie să fie 
oprite. 

• După terminarea lucrului scoateţi din priză 
storcătorul. 

• Nu umpleţi prea tare storcătorul cu produse. 
PREGĂTIREA 
• Despachetaţi aparatul şi verificaţi dacă nu are părţi 

deteriorate. 
• Spălaţi bine părţile care urmează să atingă 

produsele apoi uscaţi-le. Ştergeţi exteriorul 
storcătorului cu un material umed. 

• Testaţi asamblarea şi dezasamblarea storcătorului  
înainte de a începe lucrul. 

ASAMBLAREA 
• Înainte de asamblare convingeţi-vă ca aparatul 

este închis şi scos din priză. 
• Puneţi recipientul pentru deşeuri pe suport. 
• Fixaţi partea superioară a corpului la bază, astfel 

încât ciocul pentru turnarea sucului trebuie să intre 
în orificiul de pe partea superioară a corpului. 

• Ataşaţi filtrul şi rotiţi-l în sens orar, până când intră 
la locul său. 

• Puneţi capacul transparent şi strângeţi fixatorii. 
• Puneţi în priză storcătorul. 
FOLOSIRE 
• Înainte de a folosi aparatul verificaţi dacă acesta 

este deschis şi dacă capacul este bine fixat. 
• Spălaţi bine fructele/legumele. Curăţaţi de coaja şi 

scoateţi seminţele (vişine, pere etc.), tăiaţi în bucăţi 
mici, care ar intra uşor pe gâtul storcătorului. 

• Puneţi paharul pentru suc sub cioc. 
• Puneţi în priză storcătorul, deschideţi-l şi selectaţi 

treapta de viteză dorită. 
– Treapta 1: pentru produsele moi (roşii, pere, 

căpşuni, prune, portocale, grefe, struguri, lămâi, 
dovleac, ceapă, castraveţi, usturoi). 

– Treapta 2: pentru produse tari (anghinare, 
morcovi, mere, ardei, sfeclă, cartofi, ananas, 
ţelină, spanac, mărar, praz). 

– Treapta Impuls «Р» - este folosită pentru o 
folosire de scurtă durată. Treapta funcţionează 
atât timp cât reglajul se află în poziţia «Р». 

• Puneţi fructele/legumele pregătite în storcător, 
presaţi uşor cu ajutorul dispozitivului de presare. ÎN 
NIC ÎNTR-UN CAZ NU FACEŢI ACEST LUCRU 
CU AJUTORUL DEGETELOR SAU ALTE 
OBIECTE. 
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• Puneţi produsele doar atunci când motorul 
funcţionează. 

• Când recipientul pentru resturi sau paharul pentru 
suc sunt pline, închideţi aparatul şi goliţi vasele. 

ATENŢIE: 
• Storcătorul de fructe nu este folosit pentru 

pregătirea sucului din nuca de cocos sau alte fructe 
şi legume tari. 

• După ce aţi terminat lucrul, închideţi aparatul şi 
scoateţi-l din priză. 

CURĂŢARE 
• Spălaţi toate componentele în apă caldă cu 

detergent. Filtrului este mai uşor de spălat din 
partea opusă. Nu folosiţi pentru acest lucru maşină 
de spălat vase. 

• Nu folosiţi perii metalice, soluţii de curăţare 
abrazive. 

• Ştergeţi exteriorul storcătorului cu o lavetă umedă. 
• Nu introduceţi corpul aparatului în apă. 
• Unele produse, de exemplu – morcovul, pot colora 

părţile din plastic, de aceea este necesar ca 
imediat după ce aţi terminat lucrul acestea să fie 
spălate cu o soluţie care nu este abrazivă, apoi să 
se clătească şi să se usuce. 

• Schimbaţi filtrul la primele semne de deteriorare. 
PĂSTRARE 
• Storcătorul de fructe spălat şi uscat se păstrează 

asamblat la loc uscat. 
  
UA   ІНСТРУКЦІЯ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ 
МІРИ БЕЗПЕКИ 
• Перед першим вмиканням перевірте, чи 
відповідають технічні характеристики виробу, 
позначені на наліпці параметрам 
електромережі. 

• Використовувати тільки у побуті відповідно 
даній Інструкції з експлуатації. Прилад не 
призначений для виробничого використання. 

• Не використовуйте поза приміщеннями. 
• Заборонено розбирати Соковижималку, 
якщо вона підключена до електромережі. 
Завжди вимикайте пристрій з електромережі 
перед очищенням, або якщо Ви його не 
використовуєте. 

• Щоб запобігти враження електричним струмом і 
загорання, не занурюйте прилад у воду чи інші 
рідини. Якщо це відбулося, негайно вимкніть 
його з мережі та зверніться до Сервісного 
центру для перевірки. 

• Не дозволяйте дітям гратися з приладом. 
• Не залишайте ввімкнений прилад без нагляду. 
• Не використовуйте приладдя, що не входить до 
комплекту поставки. 

• Не використовуйте прилад з ушкодженим 
шнуром живлення. 

• Не намагайтеся самостійно ремонтувати 
прилад. При виникненні неполадок звертайтеся 
до найближчого Сервісного центру. 

• Стежте, щоби шнур живлення не торкався 
гострих крайок та гарячих поверхонь. 

• Не тягніть за шнур живлення, не перекручуйте 
та ні на що не намотуйте його. 

• Не ставте прилад на гарячу газову чи 
електричну плиту, та не розташовуйте біля 
джерел тепла. 

• Не торкайтеся під час роботи частин приладу, 
що рухаються. 

• Поводьтеся обережно з металевими частинами 
– вони дуже гострі. 

• Перед вмиканням приладу переконайтесь, що 
кришка надійно зафіксована. Прилад 
обладнаний системою безпеки, яка автоматично 
вимикає його, якщо кришка установлена 
невірно. 

• Заборонено проштовхувати продукти пальцями. 
Якщо шматочки фруктів застрягли у прийомній 
горловині, скористайтеся штовхальником. Якщо 
це не допомогає, виключіть прилад та вимкніть 
його з електромережі, потім розберіть 
соковижималку та прочистіть захряслі місця. 

• Максимальна тривалість безперервної праці 
– не більше 3 хвилин з перервою не менше 2 
хвилин. 

• Кожного разу перед розбиранням та очищенням 
вимикайте прилад з електромережі. Всі обертові 
частини та двигун мають цілком зупинитись. 

• Кожного разу наприкінці роботи обов’язково 
вимикайте пристрій. 

• Не перевантажуйте прилад продуктами. 
ПІДГОТОВКА 
• Перевірте, чи не ушкоджені пристрій та 
приладдя. 

• Ретельно вимийте частини, які будуть стикатися 
їжі, та просушіть. Зовні корпус протріть м’якою 
ледве вологою тканиною. 

• Попрактикуйтеся у зборці та й розбиранні 
соковижималки перед початком роботи. 

ЗБОРКА 
• Перед зборкою переконайтеся, що прилад 
вимкнений і відключений з мережі. 

• Установіть контейнер для м’якоті на основу. 
• Зафіксуйте верхню частину корпуса на основі. 
При цьому носик для зливу соку має ввійти до 
вирізу на верхній частині корпуса. 

• Установіть сітчатий фільтр та поверніть по 
годинниковій стрілці, поки він не стане на місце. 

• Установіть прозору кришку та застебніть фіксатори. 
• Підключите прилад до електромережі. 
ЕКСПЛУАТАЦІЯ 
• Перед початком роботи переконайтеся, що 
соковижималка вимкнута, а кришка надійно 
зафіксована. 

• Ретельно вимийте овочі / фрукти. Удаліть шкірку 
та кісточки (вишні, груші та ін.), поріжте на дрібні 
шматочки, які б легко проходили у загрузочну 
горловину. 

• Підставте стакан для соку под злив. 
• Підключіть соковижималку до електромережі, 
ввімкнить її та виберіть потрібну швидкість: 
– Швидкість 1: для м’яких продуктів (томати, 
груші, полуниця, апельсини, сливи, 
грейпфрути, лімони, виноград, гарбузи, 
цибуля, огірки, часник). 

– Швидкість 2: для жорстких продуктів 
(артішоки, морква, яблука, перець, буряки, 
картопля, ананаси, кабачки, селера, шпинат, 
кріп, порей). 

– Імпульсний режим «Р» - використовуйте для 
недовгої роботи соковижималки. Прилад буде 
працювати, поки регулятор утримується у 
позиції «Р». 
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• Подавайте підготовані овочі / фрукти у 
горловину, легенько притискаючи штовхачем. НІ 
В ЯКОМУ РАЗІ НЕ РОБІТЬ ЦЕ ПАЛЬЦЯМИ ЧИ 
СТОРОННІМИ ПРЕДМЕТАМИ. 

• Завантажуйте продукти тільки коли двигун 
працює. 

• Коли контейнер для м’якоті чи стакан для соку 
наповняться, вимкніть соковижималку та 
спорожните ємності. 

УВАГА: 
• Соковижималку не можна використовувати для 
одержання соків з кокосів та інших твердих 
фруктів та овочів. 

• Наприкінці роботи вимкніть соковижималку та 
відключіть її з електромережі. 

ОЧИЩЕННЯ 
• Вимийте усі знімні частини теплою водою з 
милом. Фільтр зручніше промивати зі зворотної 
сторони. Не використовуйте для цього 
посудомийну машину. 

• Не використовуйте при очищенні металеві 
щітки, абразивні миючі речовини чи шкірку. 

• Зовні корпус витирайте вологою губкою. 
• Не занурюйте корпус у воду. 
• Деякі продукти, наприклад, морква, можуть 
зафарбувати пластмасові частини 
соковижималки, тому їх варто відразу ж 
наприкінці роботи вимити з невеликою кількістю 
неабразивного засобу, після чого ретельно 
промити та висушити. 

• При перших ознаках несправності чи зносу 
сітчатий фільтр слід змінити. 

ЗБЕРЕЖЕННЯ 
• Зберігайте вимиту та висушену соковижималку 
в зібраному стані у сухому місці. 

  
SCG   УПУТСТВО ЗА РУКОВАЊЕ 
СИГУРНОСНЕ МЕРЕ 
• Пре првог укључења проверите да ли техничке 
карактеристике производа, назначене на 
налепници, одговарају параметрима електричне 
мреже. 

• Користити само у домаћинству, у складу са 
овим Упутством за руковање. Уређај није 
намењен за производњу. 

• Не користити напољу. 
• Забрањује се демонтирати соковник који је 
укључен у мрежу напајања. Увек искључите 
уређај из мреже напајања пре чишћење или кад 
га не користите. 

• Да се избегне оштећење струјом, не стављајте 
уређај у воду или у друге течности. Ако се то 
десило, одмах искључите га из мреже напајања 
и јавите се у сервиски центар ради провере. 

• Не дозвољавајте деци играти са уређајем. 
• Не остављајте укључен уређај без контроле. 
• Не користите приборе који нису у комплету овог 
уређаја. 

• Не користите уређај са оштећеним прикључним 
каблом. 

• Не покушавајте самостално поправити уређај. 
Ако се појаве проблеми, јавите се у најближи 
сервиски центар. 

• Пазите да прикључни кабл не дотакне оштре 
ивице или вруће површине. 

• Не вуците, не пресавијајте и нигде не 
намотавајте прикључни кабл. 

• Не стављајте уређај на врући шпорет или у 
близини извора топлоте. 

• Не дирајте покретљиве делове уређаја. 
• Будите опрезни са металним деловима јер су 
они врло оштри. 

• Пре укључење уређаја уверите се да је 
поклопац сигурно фиксиран. Ваш уређај има 
безбедносни систем који аутоматски искључује 
уређај ако поклопац није исправно намештен. 

• Забрањује се гурати продукте прстима. Ако су 
се комади воћа заглавили у грлу, користите 
гурач. Ако то не помаже, искључите уређај из 
мреже напајања, демонтирајте га и очистите 
запушена места. 

• Максимално време непрекидног рада је 3 
минута са паузом од најмање 2 минута. 

• Сваки пут пре демонтажe и чишћењa искључите 
уређај из мреже напајања. Сви делови који се 
окрећу и мотор морају се потпуно зауставити. 

• Сваки пут по завршетку рада обавезно 
искључите уређај. 

• Не стављајте у уређај превелику количину 
продуката. 

ПРИПРЕМА 
• Распакујте уређај и уверите се да производ и 
прибори нису оштећени. 

• Добро исперите и осушите делове, који ће бити 
у контакту са продуктима. Обришите површину 
трупа меком, мало влажном крпом. 

• Пре него што почнете рад, покушајте монтирати 
и демонтирати соковник. 

МОНТАЖА 
• Пре монтажу уверите се да је уређај искључен 
из мреже напајања. 

• Наместите контејнер за меснати део на основу. 
• Фиксирајте на основи горњи део трупа. При 
томе писак за сливање сока мора ући у жлеб на 
горњем делу трупа. 

• Поставите мрежасти филтар и окрените га у 
правцу казаљке на сату док се он фиксира. 

• Поставите провидни поклопац и затворите 
фиксаторе. 

• Укључите уређај у мрежу напајања. 
РАД 
• Пре почетак рада уверите се да је соковник 
искључен и да је поклопац сигурно фиксиран. 

• Добро исперите поврће / воће. Удаљите кору и 
коштице (вишње, крушке и сл.), исеците у ситне 
комаде који могу лако ући у грло за стављање 
продуката. 

• Ставите испод писка за сливање чашу за сок. 
• Укључите соковник у мрежу напајања, укључите 
га и изаберите одговарајућу брзину: 
– Брзина1: за меке продукте (парадајзи, крушке, 
јагоде, поморанџе, шљиве, грејпфрути, 
лимуни, грожђе, тикве, црни и бели лук, 
краставци). 

– Брзина 2: за тврде продукте (артичоки, 
шаргарепа, јабуке, паприке, цвекла, кромпир, 
ананаси, тиквице, целер, шпинат, мирођија, 
празилук). 

– Импулсни режим «Р» - користите га за 
кратковремени рад соковника. Режим 
дејствује док је регулатор у положају «Р». 
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• Ставите припремљено поврће / воће у соковник, 
полако га гурајући гурачем. НИКАД НЕ ГУРАЈТЕ 
ПРОДУКТЕ ПРСТИМА ИЛИ ДРУГИМ 
ПРЕДМЕТИМА. 

• Ставите продукте у соковник само кад мотор 
ради. 

• Када се контејнер за меснати део или чаша за 
сок напунили, искључите соковник и ослободите 
судове. 

НАПОМЕНА: 
• Соковник се не сме користити за вађење сока из 
кокоса и другог тврдог воћа и поврћа. 

• По завршетку рада искључите соковник из 
мреже напајања. 

ЧИШЋЕЊЕ 
• Исперите све делове на скидање топлом 
сапуњавом водом. Отворе филтера је згодније 
опрати са супротне стране. Не користите 
машину за прање судова. 

• Не користите машину за чишћење металне 
четке, абразиона средства или шмирглу. 

• Површину трупа бришите влажном спужвом. 
• Не стављајте труп у воду. 
• Поједини продукти, например шаргарепа, могу 
офарбати пластичне делове соковника, зато је 
неопходно да их одмах по завршетку рада 
оперете са малом количином неабразионог 
средства, добро исперите чистом водом и 
осушите. 

• Ако су се појавили знакови квара или 
истрошености мрежастог филтера, потребно га 
је заменити. 

ЧУВАЊЕ 
• Чувајте опран, осушен и монтиран соковник у 
сувом месту. 

  
EST   KASUTAMISJUHEND 
OHUTUSNÕUANDED 
• Enne mahlapressi esimest vooluvõrku lülitamist 

kontrollige, et seadme etiketil osutatud andmed 
vastaksid kohaliku vooluvõrgu andmetele. 

• Antud seade on mõeldud ainult koduseks 
kasutamiseks, mitte tööstuslikuks kasutamiseks. 

• Ärge kasutage seadet väljas. 
• On keelatud mahlapressi lahti võtma, kui seade 

on vooluvõrku ühendatud. Eemaldage seade 
vooluvõrgust enne selle puhastamist ning ajaks, mil 
mahlapressi ei kasutata. 

• Elektrilöögi saamise ja süttimise vältimiseks ärge 
asetage seadet vette ja teistesse vedelikesse. Kui 
seade on vette sattunud, eemaldage mikser kohe 
vooluvõrgust ja viige lähimasse 
teeninduskeskusesse kontrollimiseks. 

• Ärge laske lastel seadmega mängida. 
• Ärge jätke töötavat seadet järelvalveta. 
• Ärge kasutage lisaosi, mis ei kuulu seadme 

komplekti. 
• Ärge kasutage vigastatud toitejuhtmega seadet. 
• Ärge püüdke antud seadet iseseisvalt remontida. 

Vea kõrvaldamiseks pöörduge lähima 
Teeninduskeskuse poole. 

• Jälgige seda, et juhe ei puutuks vastu teravaid 
servi ja kuumi pindu. 

• Ärge tõmmake toitejuhtmest, ärge murdke seda 
ega kerige millegi ümber. 

• Ärge pange seadet kuumale gaasi- või 
elektripliidile, ärge jätke seadet kuumade kohtade  
lähedale. 

• Ärge puutuge seadme pöörlevaid osi. 
• Metallosadega ümberkäimisel olge ettevaatlik, 

kuna nad on väga teravad. 
• Enne seadme sisselülitamist veenduge, et kaas on 

lukustatud. Seade on varustatud 
ohutussüsteemiga, mis lülitab seadme 
automaatselt välja kaane vale paigaldamise korral. 

• On keelatud toiduained sõrmedega sisse toppida. 
Kui puuviljade tükikesed on ettesöötmistorru  kinni 
jäänud, lükake need tõukurit kasutades alla. Kui 
see ei aidanud, lülitage seade välja, eemaldage 
vooluvõrgust, võtke see lahti ning puhastage 
ummistunud kohad ära. 

• Ärge kasutage mahlapressi üle 3 minuti ning 
tehke vähemalt  2-minutiline vaheaeg. 

• Eemaldage seade vooluvõrgust enne selle 
lahtivõtmist ja puhastamist. Kõik pöörlevad osad ja 
mootor peavad seiskuma. 

• Pärast kasutamist lülitage seade kindlasti välja. 
• Ärge koormake seadet toiduainetega üle. 
ENNE ESIMEST KASUTAMIST 
• Pakkige seade lahti ja veenduge, et kõik osad on 

korras. 
• Peske hoolikalt seadme osad, mis kasutamise 

käigus toiduainetega kokku puutuvad ja kuivatage 
need ära. Puhastage väliskorpus pehme niiske 
lapiga. 

• Enne töö alustamist proovige mahlapressi kokku 
panna ja lahti võtta. 

KOKKUPANEMINE 
• Enne kokkupanemist veenduge, et seade on välja 

lülitatud ja vooluvõrgust eemaldatud. 
• Asetage viljaliha mahuti alusele. 
• Asetage korpuse ülemine osa alusele. Seejuures 

peab valamistila sisenema korpuse ülemisel osal 
paiknevasse soonde. 

• Asetage võrkfilter ja keerake see päripäeva kuni 
see kohale lukustub. 

• Asetage läbipaistev kaas ja kinnitage lukustid. 
• Ühendage seade vooluvõrku. 
KASUTAMINE 
• Enne töö alustamist veenduge, et mahlapress on 

väljalülitatud ja kaas on lukustatud. 
• Peske hoolikalt köögi- / puuviljad. Koorige ja 

eemaldage seemned (kirsid, pirnid jt), tükeldage 
need, et nad mahuksid ettesöötmistorru. 

• Asetage mahlaklaas valamistila alla. 
• Ühendage mahlapress vooluvõrku, lülitage see 

sisse ja valige vajalik kiirus: 
– 1 kiirus: pehmetele köögi- ja puuviljadele 

(tomatid, pirnid, maasikad, apelsinid, ploomid, 
greibid, sidrunid, viinamarjad, kõrvits, kurgid, 
küüslauk). 

– 2 kiirus: kõvadele köögi- ja puuviljadele 
(artišokid, porgandid, õunad, paprikad, punapeet, 
kartulid, ananassid, kabatšokid, seller, spinat, till, 
sibul). 

– Impulsslüliti “P” – mahlapressi lühiajaliseks 
sisselülitamiseks. 

• Pange köögi- / puuviljad mahlapressi sisse, lükates 
need tõukariga alla. ÄRGE LÜKAKE VILJAD 
SÕRMEDE VÕI MUUDE ESEMETEGA. 
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• Pange toiduained sisse ainult töötava mootori 
puhul. 

• Viljaliha mahuti või mahlaklaasi täitumisel lülitage 
mahlapress välja ja tühjendage mahutid. 

TÄHELEPANU: 
• Mahlapress ei ole mõeldud kookosest ja teistest 

kõvadest köögi- ja puuviljadest mahla 
valmistamiseks. 

• Pärast kasutamist lülitage mahlapress välja ja 
eemaldage seade vooluvõrgust. 

PUHASTUS 
• Peske eemaldatavad osad sooja seebiveega. 

Peske filtri avad pahupoolest. Ärge kasutage 
selleks nõudepesumasinat. 

• Ärge kasutage puhastamiseks metallharjasid ja –
käsnasid ning abrasiivseid pesemisvahendeid. 

• Puhastage väliskorpus pehme niiske käsnaga. 
• Ärge asetage korpus vette. 
• Mõned puu- / juurviljad, nt. porgandid, võivad värvi 

anda, seepärast tuleb mahlapressi plastmassist 
osad kohe pärast kasutamist ära pesta 
mitteabrasiivse vahendiga, hoolikalt läbi loputada ja 
ära kuivatada. 

• Võrkfiltri lõhkumise või vananemise esmatunnustel 
asendage see uuega. 

HOIDMINE 
• Hoidke ärapestud ja ärakuivatatud mahlapress 

kuivas kohas. 
  
LV   LIETOŠANAS INSTRUKCIJA 
DROŠĪBAS NOTEIKUMI  
• Pirms pirmreizējās ieslēgšanas pārbaudiet, vai 

ierīces tehniskie raksturojumi, kas norādīti uz 
uzlīmes atbilst elektrotīkla parametriem. 

• Izmantot tikai sadzīves vajadzībām, atbilstoši 
dotajai Lietošanas instrukcijai. Ierīce nav paredzēta 
rūpnieciskai izmantošanai. 

• Neizmantot ārpus telpām. 
• Aizliegts izjaukt sulu spiedi, ja tā ir pievienota 

elektrotīklam. Vienmēr  atvienojiet ierīci no 
elektrotīkla pirms tās tīrīšanas, vai arī tad, ja Jūs to 
neizmantojat. 

• Lai izvairītos no elektrostrāvas trieciena vai 
uzliesmošanas, neieievietojiet ierīci ūdenī vai kādā 
citā šķidrumā. Ja tas ir noticis, nekavējoties 
atvienojiet to no elektrotīkla un dodieties uz tuvāko 
Servisa centru. 

• Neļaujiet bērniem spēlēties ar ierīci. 
• Neatstājiet ieslēgtu ierīci bez uzraudzības. 
• Neizmantojiet piederumus, kas neietilpst ierīces  

pamatkomplektā. 
• Neizmantojiet ierīci ar bojātu elektrovadu. 
• Necentieties patstāvīgi labot ierīci. Bojājumu rašanās 

gadījumā dodieties uz tuvāko Servisa centru. 
• Sekojiet līdzi, lai elektrovads nepieskartos klāt 

asām malām un karstām virsmām. 
• Nevelciet, negrieziet un ne uz kā neuztiniet 

elektrovadu. 
• Nenovietojiet ierīci uz karstas gāzes vai 

elektroplīts, kā arī pie citiem siltuma avotiem. 
• Neaiztieciet ierīces rotējošās daļas. 
• Uzmanīgi lietojiet ierīces metāliskās daļas – tās ir 
ļoti asas. 

• Pirms ierīces ieslēgšanas pārliecinieties, vai vāciņš 
ir kārtīgi nostiprināts. Jūsu ierīce ir aprīkota ar 

drošības sistēmu, kas automātiski to atslēdz 
nepareiza vāciņa uzlikšanas gadījumā. 

• Aizliegts produktus spiest ar pirkstiem. Ja augļu 
gabaliņi ir iesprūduši atvērumā, izmantojiet stampu. 
Ja tas nepalīdz, izslēdziet ierīci,  atvienojiet to no 
elektrotīkla, izjauciet un iztīriet. 

• Maksimālais pieļaujamais nepārtrauktās 
darbības laiks – ne vairāk kā 3 minūtes, ar 
pārtraukumu ne mazāku par 2 minūtēm. 

• Katru reizi pirms ierīces izjaukšanas un tīrīšanas  
atvienojiet to no elektrotīkla. Visām iekārtas 
rotējošajām daļām un motoram pilnībā jāapstājas. 

• Izslēdziet ierīci katru reizi pēc tās lietošanas. 
• Nepārslogojiet ierīci ar produktiem. 
SAGATAVOŠANA DARBAM 
• Izpakojiet ierīci un pārbaudiet vai izstrādājums un 

tā piederumi nav bojāti. 
• Rūpīgi nomazgājiet detaļas, kas būs tiešā saskarē 

ar produktiem, nožāvējiet tās. No ārpuses korpusu 
notīriet ar mīkstu un nedaudz mitru lupatu. 

• Pirms sulu spiedes lietošanas pamēģiniet to 
vairākas reizes salikt un izjaukt. 

SALIKŠANA  
• Pirms ierīces salikšanas pārliecinieties, ka tā ir 

izslēgta un  atvienota no elektrotīkla. 
• Uzstādiet  biezumu tvertni uz pamatnes. 
• Nofiksējiet augšējo korpusa daļu uz pamatnes tā, 

lai sulas noliešanai paredzētais snīpītis ieietu 
korpusa augšējās daļas iegriezumā. 

• Uzstādiet tīklveida filtru un pagrieziet to 
pulksteņrādītāja virzienā līdz tas nostāsies savā 
vietā. 

• Uzstādiet caurspīdīgo vāciņu un aiztaisiet 
fiksatorus. 

• Pievienojiet ierīci pie elektrotīkla. 
EKSPLUATĀCIJA  
• Pirms darba sākuma pārliecinieties, ka sulu spiede 

ir ieslēgta un vāciņš stingri nofiksēts. 
• Rūpīgi nomazgājiet dārzeņus/augļus. Nomizojiet 

mizu un izņemiet kauliņus (ķirši, bumbieri u.c.), 
sagrieziet sīkos gabaliņos, tā lai tos viegli varētu 
ievietot atvērumā. 

• Uzlieciet sulas glāzi zem  izliešanas atvēruma. 
• Pievienojiet suluspiedi pie elektrotīkla, ieslēdziet to 

un izvēlēties piemērotāko ātrumu: 
– Ātrums1: mīkstiem produktiem (tomāti, bumbieri, 

zemenes, apelsīni, plūmes, greifrūti, citroni, 
vīnogas, ķirbis, sīpoli, gurķi, ķiploki). 

– Ātrums 2: cietiem produktiem (artišoki, burkāni, 
āboli, pipari, bietes, kartupeļi, ananāsi, kabači, 
selerijas, spināti, dilles, puravi). 

– Impulsu darba režīms «Р» - izmantojiet īslaicīgai 
suluspiedes darbībai. Režīms darbojas, kamēr 
regulators atrodas  pozīcijā «Р». 

• Ielieciet sagatavotos dārzeņus/augļus suluspiedē, 
viegli piespiežot tos ar stampu. NEKĀDĀ 
GADĪJUMĀ NEDARIET TO AR PIRKSTIEM VAI 
CITIEM NEPIEDEROŠIEM PRIEKŠMETIEM. 

• Produktus iepildiet tikai motora darbības laikā. 
• Kad  biezumu tvertne vai sulas glāze piepildīsies, 

izslēdziet suluspiedi un atbrīvojiet tilpni. 
UZMANĪBU: 
• Suluspiedi nedrīkst izmantot sulas iegūšanai no 

kokosiem un citiem cietiem augļiem un dārzeņiem. 
• Beidzot darbu ar suluspiedi izslēdziet to un 

atvienojiet no elektrotīkla. 
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TĪRĪŠANA 
• Izmazgājiet visas sulu spiedes noņemamās daļas 

ar siltu ūdeni un ziepēm. Filtra atveri visērtāk 
mazgāt no otras puses. Šim mērķim neizmantojiet 
trauku mazgājamo mašīnu. 

• Tīrīšanai neizmantojiet metāliskas birstes, 
abrazīvos mazgāšanas līdzekļus vai metāliskās 
nījiņas. 

• No ārpuses korpusu tīriet ar nedaudz mitru sūkli. 
• Neievietojiet korpusu ūdenī. 
• Daži produkti, piemēram, burkāni, var nokrāsot 

suluspiedes plastmasas detaļas, tāpēc uzreiz pēc 
darbības beigām, to nepieciešams nomazgāt ar 
nelielu daudzumu neabrazīva mazgāšanas 
līdzekļa, kārtīgi noskalot un izžāvēt. 

• Pie pirmajiem tīklveida filtra bojājumiem vai 
nolietošanās, tas nekavējoties jānomaina. 

GLABĀŠANA 
• Tīru un izžāvētu sulu spiedi glabājiet saliktā veidā 

sausā vietā.  
  
LT   VARTOTOJO INSTRUKCIJA 
SAUGUMO PRIEMONĖS 
• Prieš pirmąjį naudojimą patikrinkite, ar ant lipduko 

nurodytos techninės gaminio charakteristikos 
atitinka elektros tinklo parametrus. 

• Prietaisą naudokite tik buitiniams tikslams 
vadovaudamiesi šios Instrukcijos nurodymais. 
Prietaisas nėra skirtas pramoniniam naudojimui. 

• Naudoti tik patalpose. 
• Draudžiama ardyti sulčiaspaudę, jeigu jį įjungta 
į elektros tinklą. Prieš valydami prietaisą arba jo 
nesinaudodami visada išjunkite jį iš elektros tinklo. 

• Nenardinkite prietaiso į vandenį bei kitus skysčius, 
nes elektros srovė gali Jus nutrenkti arba prietaisas 
gali užsidegti. Įvykus tokiai situacijai, išjunkite jį iš 
elektros tinklo ir kreipkitės į Serviso centrą 
patikrinimui. 

• Neleiskite vaikams žaisti su prietaisu. 
• Nepalikite įjungto prietaiso be priežiūros. 
• Nenaudokite neįeinančių į pristatymo komplektą 

reikmenų. 
• Nesinaudokite prietaisu, jei jo elektros laidas ar/ir 

šakutė buvo pažeisti. Atlikti prietaiso remontą 
galima tik autorizuotame Serviso centre. 

• Nebandykite savarankiškai taisyti prietaiso. 
Atsiradus nesklandumams kreipkitės į artimiausią 
Serviso centrą. 

• Pasirūpinkite, kad elektros laidas neliestų aštrių 
kampų ir karštų paviršių. 

• Netempkite, nepersukite ir nevyniokite laido. 
• Nestatykite prietaiso ant karštos elektrinės ar 

dujinės viryklės ir šalia šilumos šaltinių. 
• Nelieskite judančių prietaiso dalių. 
• Būkite atsargūs naudodami metalines dalis – jos 

labai aštrios. 
• Prieš įjungdami prietaisą įsitikinkite, kad jo 

dangtelis patikimai užfiksuotas. Jūsų prietaise yra 
įrengta saugumo sistema, kuri automatiškai išjungs 
prietaisą, jei dangtelis buvo neteisingai uždarytas. 

• Draudžiama stumti produktus pirštais. Jeigu vaisių 
gabaliukai užstrigo įkrovimo angoje, pasinaudokite 
stūmikliu. Jeigu tai nepadėjo, išjunkite prietaisą ir 
ištraukite laidą iš elektros lizdo. Tada prietaisą 
išardykite ir išvalykite užsikimšusias vietas. 

• Maksimalus leistinas prietaiso veikimo laikas 
be sustojimų – ne daugiau kaip 3 minutes, su 
pertrauka ne mažiau kaip 2 minutės. 

• Kiekvieną kartą prieš išardydami ir valydami 
prietaisą išjunkite jį iš elektros tinklo. Visos 
sukamosios dalys ir variklis turi pilnai sustoti. 

• Kiekvieną kartą baigę darbą būtinai išjunkite 
prietaisą iš elektros tinklo. 

• Neperkraukite prietaiso produktais. 
PASIRUOŠIMAS DARBUI 
• Išpakuokite prietaisą ir patikrinkite, ar jis ir jo 

reikmenys nepažeisti. 
• Kruopščiai išplaukite dalis, kurios liesis su 

produktais, ir išdžiovinkite jas. Iš išorės korpusą 
nuvalykite minkštu ir truputi drėgnu audiniu. 

• Pasitreniruokite surinkti ir išardyti sulčiaspaudę 
prieš pradėdami ją naudotis. 

SURINKIMAS 
• Prieš surinkdami sulčiaspaudę įsitikinkite, kad 

prietaisas yra išjungtas ir jo laidas yra ištrauktas iš 
elektros lizdo. 

• Nustatykite minkštimui skirtą konteinerį ant 
pagrindo. 

• Užfiksuokite viršutinę korpuso dalį ant pagrindo. 
Snapelis sultims išpilti turi įeiti į išdrožą viršutinėje 
korpuso dalyje. 

• Įdėkite tinklinį filtrą ir sukite jį pagal laikrodžio 
rodyklę, kol jis neatsistos į vietą. 

• Įrenkite skaidrų dangtelį ir užsekite fiksatorius. 
• Įjunkite prietaisą į elektros tinklą. 
VEIKIMAS 
• Prieš pradėdami darbą, įsitikinkite, kad 

sulčiaspaudė yra išjungta, o jos dangtelis patikimai 
užfiksuotas. 

• Kruopščiai nuplaukite vaisius / daržoves. Nulupkite 
žievelę ir išimkite kauliukus (vyšnių, kriaušių ir kt.), 
supjaustykite mažais gabaliukais, kurie lengvai 
tilptų į įkrovimo angą. 

• Pastatykite stiklinę sultims po nupylimo anga. 
• Įkiškite sulčiaspaudės kištuką į elektros lizdą, 
įjunkite ją ir pasirinkite tinkamą greitį: 
– 1 greitis: minkštiems produktams (pomidorams, 

kriaušėms, braškėms, apelsinams, slyvoms, 
greipfrutams, citrinoms, vynuogėms, moliūgams, 
svogūnams, agurkams, česnakams). 

– 2 greitis: kietiems produktams (artišokams, 
morkoms, obuoliams, pipirams, burokams, 
bulvėms, ananasams, aguročiams, salierams, 
špinatams, krapams, daržiniams porams). 

– Impulso režimas “Р” - šis režimas naudojamas 
trumpam sulčiaspaudės veikimui. Režimas 
veikia, kol reguliatorius laikomas padėtyje “Р”. 

• Sudėkite paruoštas daržoves / vaisius į 
sulčiaspaudę, truputi prispausdami juos stūmikliu. 
JOKIU BŪDU NEDARYKITE TO PIRŠTAIS BEI 
NENAUDOKITE ŠIAM TIKSLUI PAŠALINIŲ 
DAIKTŲ. 

• Produktus dėkite tik varikliui veikiant. 
• Kai konteineris minkštimui ar stiklinė sultims 

surinkti užsipildys, išjunkite sulčiaspaudę ir 
ištuštinkite talpas. 

DĖMESIO: 
• Sulčiaspaudėje negalima spausti sulčių iš kokosų ir 

kitų kietų vaisių ir daržovių. 
• Baigę darbą išjunkite sulčiaspaudę ir ištraukite jos 

kištuką iš elektros lizdo. 
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VALYMAS 
• Išplaukite visas nuimamas dalis šiltu vandeniu su 

muilu. Filtro angas patogiau valyti iš atvirkštinės 
pusės. Nenaudokite tam indų plovimo mašinos. 

• Sulčiaspaudės valymui nenaudokite metalinių 
šepetėlių, šveitimo valymo priemonių ar švitro. 

• Iš išorės korpusą nuvalykite drėgna kempine. 
• Nenardinkite korpuso į vandenį. 
• Kai kurie produktai, pvz. morkos, gali nudažyti 

plastmasines sulčiaspaudės dalis, todėl jas verta iš 
karto, baigus darbą, išplauti su nedideliu kiekiu 
švelnios valymo priemonės, kruopščiai išskalauti ir 
išdžiovinti. 

• Pastebėję, kad tinklinis filtras sugedo ar paseno, 
nedelsdami pakeiskite jį nauju. 

SAUGOJIMAS 
• Išplautą, išdžiovintą ir surinktą sulčiaspaudę 

laikykite sausoje vietoje. 
  
H   HASZNALATI UTASÍTÁS 
FONTOS BIZTONSÁGI INTÉZKEDÉSEK 
• A készülék első használata előtt, ellenőrizze 

egyeznek-e a műszaki jellemzésben feltüntetett 
műszaki adatok az elektromos hálózat adataival. 

• Csak otthoni használatra, nem való nagyüzemi 
célra. 

• Szabadban használni tilos! 
• Szétszerelni a gyümölcsfacsarót bekapcsolt 

állapotban tilos! Tisztítás előtt, vagy használaton 
kívül áramtalanítsa a készüléket. 

• Áramütés, elektromos tűz elkerülése érdekében ne 
merítse a készüléket vízbe, vagy más folyadékba. 
Hogyha ez megtörtént, azonnal áramtalanítsa a 
készüléket és vigye el a közeli szervizbe. 

• Gyerekek ne használják a készüléket. 
• Ne hagyja felügyelet nélkül a bekapcsolt 

készüléket. 
• Ne használja a készüléket károsodott vezetékkel. 
• Ne próbálja egyedül szétszerelni a 

gyümölcsfacsarót, forduljon szervizhez. 
• Figyeljen, hogy a vezeték ne érintkezzen éles, forró 

felülettel. 
• Ne húzza, tekerje a vezetéket. 
• Ne állítsa a készüléket forró tűzhelyre, hőforrás 

közelében. 
• Ne érjen a készülék mozgó részeihez. 
• Legyen óvatos a fém részek kezelésénél – nagyon 

élesek. 
• Bekapcsolás előtt zárja le a fedőt. Az Ön 

gyümölcsfacsarója védőrendszerrel van 
felszerelve, amely a fedél helytelen zárása esetén 
automatikusan kikacsolja a készüléket. 

• Az élelmiszereket újjal nyomni tilos! 
• Ha a gyümölcsfacsaró torkában megakadtak a 

gyümölcsdarabok – használja a tolórudat. Ha ez 
nem segít - áramtalanítsa a készüléket, szerelje 
szét és tisztítsa meg az eltömődött részeket. 

• A legnagyobb szünet nélküli működési idő – 
nem tovább 3 percnél, legalább 2 perces 
szünettel. 

• Minden egyes szétszerelés és tisztítás előtt 
áramtalanítsa a készüléket. Az összes 
forgórésznek, és a motornak teljesen le kell állnia. 

• Használat után mindig kapcsolja ki a gépet. 
• Ne terhelje túl a gépet élelmiszerrel. 

ELŐKÉSZÍTÉS 
• Bontsa ki a gépet és ellenőrizze, nem 

károsodottak-e a tartozékok. 
• Mossa meg az élelmiszerekkel érintkező részeket 

és szárítsa meg őket. A készülékházat törölje meg 
puha, nedves törlőkendővel. 

• Használat előtt gyakorolja a gyümölcsfacsaró szét-, 
ill. összeszerelését. 

ÖSSZESZERELÉS 
• Győződjön meg, hogy áramtalanítva van a 

készülék. 
• Helyezze a gyümölcshús tartályt az alapzatra. 
• Rögzítse a készülékház felső részét az alapzathoz. 

Közben a gyümölcslevet eltávolító száj illeszkedjen 
be a készülékház felső részén található vájatba. 

• Helyezze fel és fordítsa óramutató irányába a 
szűrőt addig, amíg helyére nem áll. 

• Tegye fel az áttetsző fedőt, és kapcsolja rá a 
rögzítőket. 

• Csatlakoztassa a gépet a hálózathoz. 
JAVASLATOK A KEZELÉSHEZ 
• Használat előtt győződjön meg, hogy a gép ki van 

kapcsolva, és a fedő biztosan zár. 
• Mossa meg a gyümölcsöt / zöldséget. Távolítsa el 

a héját és magvát (meggy, körte, stb.), vágja 
apróra, hogy könnyebben beférjen a készülék 
torkába. 

• Helyezze a gyümölcslé-poharat a készülékszáj alá. 
• Csatlakoztassa a gépet az elektromos hálózathoz, 

kapcsolja be, és válassza ki a szükséges 
gyorsasági fokozatot: 
– 1 fokozat: puha összetevők részére 

(paradicsom, körte, földieper, narancs, szilva, 
grape pfruit, citrom, szőlő, tök, hagyma, uborka, 
fokhagyma). 

– 2 fokozat: kemény összetevők részére 
(articsóka, sárgarépa, alma, paprika, cékla, 
burgonya, ananász, spárgatök, zeller, spenót, 
kapor, póréhagyma). 

– Impulzus üzemmód «Р» - rövid ideig használja. 
Az üzemmód addig működik, amíg a gomb „P” 
helyzetben van. 

• Adagolja a gyümölcsfacsaróba az előkészített 
zöldséget / gyümölcsöt, gyengéden nyomva őket a 
tolórúddal. SOHA NE NYOMJA AZ ÉLELMISZERT 
ÚJJAL, VAGY EGYÉB TÁRGYAL! 

• Csak üzemelő motor mellet rakja a gépbe az 
élelmiszert. 

• Ha a gyümölcshús tartály, ill. a gyümölcslé pohár 
megtelik – kapcsolja ki a készüléket, és ürítse ki a 
tartályokat. 

FIGYELEM: 
• A gyümölcsfacsaró nem alkalmas kókusz, egyéb 

kemény gyümölcs, ill. zöldség facsarására. 
• Használat után kapcsolja ki és áramtalanítsa a 

készüléket. 
TISZTÍTÁS 
• Mossa meg az összes levehető tartozékot meleg 

szappanos vízben. A szűrő réseit könnyebb mosni 
visszájáról. Ne mossa a tartozékokat 
mosogatógépben. 

• Ne használjon fém kefét, súrolószert, smirglit. 
• Törölje meg a készülékházat kívülről nedves 

szivaccsal. 
• Ne merítse a készülékházat vízbe. 
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• Valamelyik élelmiszer, pl. sárgarépa festheti a 
készülék műanyag részeit, ezért célszerű 
használat után rögtön megmosni kevés 
mosogatószerrel, és megszárítani őket. 

• Károsodás, elhasználódás első jeleinél - cserélje a 
szűrőt. 

TÁROLÁS 
• Az összeszerelt, száraz gyümölcsfacsarót száraz 

helyen tárolja. 
  
KZ   ЖАБДЫҚ НҰСҚАУЫ / 
ПЦИТРУСТАРДЫ СЫҚҚЫШ 

ҚАУІПСІЗДІК ШАРАЛАРЫ 
• Алғашқы қосудың алдында бұйымның 
техникалық сипаттамасының жапсырмадағы, 
электр жүйесінде көрсетілген параметрлеріне 
сəйкестігін тексеріңіз. 

• Осы Пайдалану нұсқауына сəйкес тек қана 
тұрмыстық мақсаттарда қолданылады. Құрал 
өнеркəсіптік қолдануға арналмаған. 

• Жайдан тыс қолданылмайды. 
• Егер шырынбөлгіш электр жүйесіне 
қосылған болса оны талдауға тиым 
салынады. Жабдықты тазалаудың алдында 
немесе Сіз оны қолданбасаңыз электр 
жүйесінен əрқашан сөндіріп тастаңыз. 

• Электр тоғының ұруына  жəне жануға тап 
болмау үшін, құралды суға немесе басқа 
сұйықтықтарға батырмаңыз. Егер бұл жағдай 
болса, оны электр жүйесінен дереу сөндіріп 
тастаңыз жəне сервис орталығына тексертіңіз. 

• Құралмен ойнауға  балаларға рұқсат бермеңіз. 
• Қосылған құралды қараусыз қалдырмаңыз. 
• Бересі жинаққа енгізілмеген керек-жарақтарды 
қолданбаңыз. 

• Қоректену бауы зақымдалған құралды 
қолданбаңыз. 

• Құрылғыны өз бетіңізше жөндеуге талпынбаңыз. 
Олқылықтар пайда болса жақын арадағы сервис 
орталығына апарыңыз. 

• Қоректену бауының өткір жиектер жəне ыстық 
үстілерге тимеуін қадағалаңыз. 

• Қоректену бауын тартпаңыз, бұраламаңыз жəне 
еш нəрсеге орамаңыз. 

• Ыстық газды немесе электрлік плиткаға құралды 
қоймаңыз, жылу қайнарларына оны жақын 
жайғастырмаңыз. 

• Құралдың қозғалушы бөлімдеріне тимеңіз. 
• Металл бөлімдерімен айналысқанда сақ 
болыңыз – олар өте өткір. 

• Құралды қосудың алдында қақпақтың тығыз 
жабылғанына көз жеткізіңіз. Сіздің құралыңыз 
қақпағы дұрыс жабылмағанда құралды 
автоматты сөндіріп тастайтын қауіпсіздік 
жүйесімен жабдықталған. 

• Саусақтармен өнімдерді итеруге тиым 
салынады. Егер жеміс-жидектердің кішкентай 
кесектері қылтада тұрып қалса, итергішті 
пайдаланыңыз. Егер бұл көмектеспесе, электр 
жүйесініен құралды өшіріңіз жəне сөндіріп 
тастаңыз, оның талдаңыз жəне бітелген 
орындарды қағып тазартыңыз. 

• Толассыз барынша мүмкін жұмыс уақыты – 
3 минуттан көп емес, 2 минуттан кем емес 
үзіліспен. 

• Əрдайым сұрыптау жəне тазалау алдында 
электр жүйесінен құрылғыны сөндіріп тастаңыз. 
Барлық айналатын бөлімдер жəне қозғалтқыш 
толық тоқталуға тиіс. 

• Əрдайым жұмысты аяқтағаннан кейін 
құрылғыны міндетті түрде өшіріңіз. 

• Құралды өнімдермен асыра тиетпеңіз. 
ДАЙЫНДАУ 
• Құралды бумадан шешіңіз, бұйымның жəне 
жабдықтарының зақымдалмағанын тексеріңіз. 

• Өнімдермен шектесетін өлімдерді мұқият 
жуыңыз жəне кептіріңіз. Тұлғаның сыртын сəл 
дымқылды жұмсақ матамен сүртіңіз. 

• Жұмысты бастаудың алдында шырынбөлгішті 
құрастыру жəне сұрыптау практикасынан өтіңіз. 

ҚҰРАСТЫРУ 
• Құрастырудың алдында құралдың, жүйеден 
өшірілгеніне жəне сөндірілгене көз жеткізіңіз. 

• Негізге жұмсағыға арналған контейнерді 
орнатыңыз. 

• Тұлғаның жоғарғы бөлімін негізіге бекітіп 
қойыңыз. Сонда шырын ағатын тұмсықша 
тұлғаның жоғарғы бөліміндегі ойыққа кіруі тиіс. 

• Торлы сүзгіні орнатыңыз жəне ол орнына 
тұрғанша сағат тілімен бұрыңыз. 

• Мөлдір қақпақты орнатыңыз жəне бекіткіштерді 
қыстырыңыз. 

• Электр жүйесіне құралды қосыңыз. 
ЖҰМЫС 
• Жұмысты бастау алдында ырынбөлгіштің 
өшірілгеніне, ал қақпағының нығыз 
жабылғанына көз жеткізіңіз. 

• Көкөністерді / жеміс-жидектерді мұқият жуыңыз. 
Қабығын жəне кішкентай сүйекті (шиелер, 
алмұрттар жəне т.б.) алып тастап, тиейтін 
қылтадан жеңіл өтетіндей етіп ұсақ кішкентай 
кесектерге кесіңіз. 

• Шырынды құйып алуға арналған стаканды  
құйлыстың астына тосыңыз. 

• Электр жүйесіне шырынбөлгішті жалғаңыз, оны 
қосыңыз жəне лайықты жылдамдықты 
таңдаңыз: 
– 1-ші жылдамдық: жұмсақ өнімдерге арналған 

(томаттар, алмұрттар, бүлдірген, 
апельсиндер, алхорылар, грейпфруттер, 
лимондар, жүзім, асқабақ, пияз, қиярлар, 
сарымсақ). 

– 2-ші жылдамдық: қатты өнімдерге арналған 
(артишоктар, сəбіз, алмалар, бұрыш, 
қызылша, картоп, ананастар, кəділер, 
сельдерей, шпинат, аскөк, пияз – порей ). 

– Күшті «Р» тəртібі – шырынбөлгіштің ұзаққа 
созымаған жұмысы үшін қолданыңыз. Тəртіп, 
реттеуіш  « Р» күйінде ұстап тұрғанда ғана іс 
істейді. 

• Шырынбөлгішке дайын көкөністерді / жеміс-
жидектерді итергішпен сəл езгілей толтыра 
артыңыз. ЕШ ЖАҒДАЙДА БҰНЫ 
САУСАҚТАРМЕН НЕМЕСЕ БӨТЕН ЗАТТАРМЕН 
НЕ БОЛСА ДА ІСТЕМЕҢІЗ. 

• Өнімдерді тек қана қозғалтқыш жұмыс істеп 
жатқанда ғана артыңыз. 

• Қашан жұмсағыға арналған контейнер немесе 
шырынға арналған стакан толғанда, 
шырынбөлгішті өшіріңіз жəне сиымдары 
босатыңыз. 
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НАЗАР: 
• Шырынбөлгішті кокостардың жəне басқа қатты 
жеміс-жидектер мен көкөністердің шырындарын 
алуы үшін қолдануға болмайды. 

• Жұмысты аяқтасымен шырынбөлгішті өшіріңіз 
жəне электр жүйесінен оны сөндіріп тастаңыз. 

ТАЗАЛАУ 
• Жылы сабын сумен барлық алмалы-салмалы 
бөлімдерді жуыңыз. Сүзгінің тесіктерін керісінен 
жуып тазартқан дұрыс. Бұл үшін ыдыс-аяқ 
жуатын машинаны қолданбаңыз. 

• Тазалау үшін металл щөткені, қайрақты жуу 
заттарын не терішені қолданбаңыз. 

• Тұлғаның сыртын дымқыл поролонмен сүртіңіз. 
• Тұлғаны суға батырмаңыз. 
• Кейбір өнімдер, мысалы сəбіз, шырынбөлгіштің 
пластмассалық бөлімдерін бояйды, сондықтан 
оларды жұмысты аяқтасымен лезде аз 
мөлшерде қайрақсыз заттармен жуып, одан 
соңң мұқият шаю жəне кептіру қажет. 

• Бұзылуы немесе тозығының алғашқы 
белгілерінде торлы сүзгіні ауыстыру керек. 

САҚТАУ 
• Жуылған жəне кептірілген шырынбөлгішті құрғақ 
орында жиналған түрде сақтаңыз. 

 
CR   UPUTA ZA RUKOVANJE 
SIGURNOSNE MJERE 
• Prije prvog uključenja provjerite da li tehničke 

karakteristike proizvoda, naznačene na naljepnici, 
odgovaraju parametrima električne mreže. 

• Koristiti samo u domaćinstvu, u skladu sa ovom 
Uputom za rukovanje. Uređaj nije namijenjen za 
proizvodnju. 

• Ne koristiti vani. 
• Zabranjuje se demontirat sokovnik koji je 

uključen u mrežu napajanja. Uvijek isključite 
uređaj iz mreže napajanja prije čišćenja ili kad ga 
ne uporabljujete. 

• Da izbjegnete oštećenje strujom, ne stavljajte 
uređaj u vodu ili druge tekućine. Ako se to 
dogodilo, odmah isključite ga iz mreže napajanja i 
javite se u servisni centar radi provjere. 

• Ne dozvoljavajte djeci igrati sa uređajem. 
• Ne ostavljajte uključen uređaj bez kontrole. 
• Ne uporabljujte pribore koji nisu u kompletu ovog 

uređaja. 
• Ne koristite uređaj sa oštećenim kablom. 
• Ne probajte samostalno popraviti uređaj. Ako su se 

pojavili problemi, javite se u najbliži servisni centar. 
• Pazite da kabel ne dodira oštre ivice ili vruće površine. 
• Ne vucite, ne presavijajte i nigdje ne namotavajte 

kabel napajanja. 
• Ne stavljajte uređaj na vrući štednjak ili u blizini 

izvora toplote. 
• Ne dirajte pokretljive komponente uređaja. 
• Budite oprezni sa metalnim detaljima jer su oni vrlo 

oštri. 
• Prije uključenja uređaja uvjerite se što je poklopac 

sigurno fiksiran. Vaš uređaj ima sigurnosni sustav 
koji automatski isključuje uređaj ako poklopac nije 
ispravno namješten. 

• Zabranjuje se gurat produkte prstima. Ako su se 
komadi voća zaglavili u grlu, uporabljujte gurač. Ako 
to ne pomaže, isključite uređaj iz mreže napajanja, 
demontirajte ga i očistite blokirana mjesta. 

• Maksimalno vrijeme neprekidnog rada je 3 
minuta sa pauzom od najmanje 2 minuta. 

• Svaki put prije demontiranja i čišćenja isključite 
uređaj iz mreže napajanja. Svi okretljivi komponenti 
i motor moraju se potpuno zaustavit. 

• Svaki put po završetku rada obavezno isključite 
uređaj. 

• Ne stavljajte u uređaj preveliku količinu produkata. 
PRIPREME 
• Raspakujte uređaj i uvjerite se što proizvod i pribori 

nisu oštećeni. 
• Dobro isperite i osušite komponente koji će biti u 

kontaktu sa produktima. Obrišite površinu trupa 
mekom, malo vlažnom krpom. 

• Prije početka rada probajte montirat i demontirat 
sokovnik. 

MONTAŽA 
• Prije montaže uvjerite se što je uređaj isključen iz 

mreže napajanja. 
• Postavite kontejner za mesnati dio na bazu. 
• Fiksirajte na bazi gornji dio trupa. Pri tome kanal za 

izlijevanje soka mora ući u žlijeb na gornjem djelu 
trupa. 

• Postavite mrežasti filtar i okrenite ga u smjeru 
kazaljke na satu dok se on fiksira. 

• Namjestite providni poklopac i zatvorite fiksatore. 
• Uključite uređaj u mrežu napajanja. 
RAD 
• Prije početka rada uvjerite se što je sokovnik 

isključen i što je poklopac sigurno fiksiran. 
• Dobro isperite povrće/ voće. Udaljite kožu i koštice 

(iz višanja, krušaka i sl.), isijecite u sitne komade 
koji mogu lako ući u grlo za stavljanje produkata. 

• Stavite čašu za sok ispod kanala za izlijevanje 
soka. 

• Uključite sokovnik i izaberite odgovarajuću brzinu: 
– Brzina 1: za meke produkte (rajčice, kruške, 

jagode, narandže, šljive, grejpfruti, limuni, 
grožđe, tikve, crni i bijeli luk, krastavci). 

– Brzina 2: za tvrde produkte (artičoke, mrkva, 
jabuke, paprike, cikla, krumpir, ananasi, tikvice, 
celer, špinat, mirodija, poriluk). 

– Impulsni režim «P» - koristite ga za 
kratkovremeni rad sokovnika. Režim radi dok je 
regulator u položaju «P». 

• Stavite pripremljeno povrće / voće u sokovnik, 
polako ga gurajući udaračem. NIKAD NE 
GURAJTE PRODUKTE PRSTIMA ILI DRUGIM 
PREDMETIMA. 

• Stavite produkte u sokovnik samo kad motor 
radi. 

• Kad se kontejner za mesnati dio ili čaša za sok 
napune, isključite sokovnik i oslobodite dijelove. 

NAPOMENA: 
• Sokovnik se ne smije koristit za vađenje soka iz 

kokosa i drugog tvrdog voća i povrća. 
• Po završetku rada isključite sokovnik iz mreže 

napajanja. 
ČIŠĆENJE 
• Isperite sve dijelove na skidanje toplom sapunastom 

vodom. Otvore filtra je bolje oprat sa suprotne 
strane. Ne koristite mašinu za pranje suđa. 

• Ne uporabljujte za čišćenje metalne četke, 
abrazivna sredstva ili brusni papir. 

• Površinu trupa brišite vlažnom spužvom. 
• Ne stavljajte trup uređaja u vodu. 
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• Pojedini produkti, na primjer mrkva, mogu obojiti 
plastične dijelove sokovnika, zato ih je neophodno 
odmah po završetku rada oprat sa malom 
količinom neabrazivnog deterdženta, dobro isprat 
čistom vodom i osušit. 

• Ako su se pojavili znakovi kvara ili istrošenosti 
mrežastog filtra, potrebno ga je zamijenit. 

ČUVANJE 
• Čuvajte otvoren, osušen i montiran sokovnik u 

suhom mjestu. 
 
D   BEDIENUNGSANLEITUNG 
SICHERHEITSHINWEISE 
• Vor der ersten Verwendung stellen Sie sicher, dass 

die technischen Daten des Gerätes, die auf dem 
Aufkleber angegeben sind, mit den Parametern 
des Stromversorgungsnetzes übereinstimmen. 

• Das Gerät ist nur für Hausgebrauch bestimmt. Es 
ist nicht zu Industriezwecken geeignet. 

• Der Entsafter eignet sich nicht für Außenbetrieb. 
• Es ist strengst verboten, den Entsafter 

auseinanderzubauen, wenn er an das 
Stromnetz angeschlossen ist. Ziehen Sie den 
Stecker aus der Steckdose jedes Mal vor der 
Reinigung und immer, wenn das Gerät nicht 
betrieben wird. 

• Um sich vor Schädigungen durch Strom zu 
schützen und Brandgefahr auszuschließen, 
tauchen Sie das Gerät niemals ins Wasser bzw. 
andere Flüssigkeiten. Sollte es passieren, ziehen 
Sie den Netzstecker sofort aus der Steckdose und 
wenden sich an den Kundendienst. 

• Halten Sie das Gerät außer Reichweite von Kindern. 
• Lassen Sie das eingeschaltete Gerät niemals 

unbeaufsichtigt. 
• Benutzen Sie keine Teile, die im Zubehörsatz nicht 

enthalten sind. 
• Das Gerät darf nicht betrieben werden, wenn das 

Netzkabel beschädigt ist. 
• Versuchen Sie niemals, das Gerät selbständig zu 

reparieren bzw. seine Teile zu ersetzen. Bei 
Aufdeckung von Beschädigungen wenden Sie sich 
an den Kundendienst. 

• Achten Sie darauf, dass das Netzkabel mit 
scharfen Kanten oder heißen Oberflächen nicht in 
Berührung kommt. 

• Das Netzkabel darf nicht angespannt, verdreht 
oder um das Gerät gewickelt werden. 

• Stellen Sie das Gerät nicht auf das heiße Gas- 
bzw. Elektroherd, platzieren Sie es nie in der Nähe 
von Heizkörpern. 

• Fassen Sie nicht die beweglichen Teile des 
Gerätes an. 

• Lassen Sie die besondere Vorsicht beim Umgang 
mit Metallelementen walten, da sie extrem scharf 
sind. 

• Vor dem Einschalten des Gerätes vergewissern 
Sie sich, dass der Deckel gut fixiert ist. Ihr 
Entsafter ist mit einem Schutzsystem ausgestattet, 
das dafür sorgt, dass sich das Gerät automatisch 
abschaltet, wenn der Deckel unkorrekt befestigt ist. 

• Es ist verboten, Lebensmittel mit den Fingern zu 
schieben. Wenn Früchtestücke im Ladetrichter 
stecken bleiben, benutzen Sie den Schieber. Soll 
das nicht helfen, schalten Sie das Gerät aus und 

ziehen den Netzstecker aus der Steckdose, 
demontieren es und reinigen die verstopften Stellen. 

• Die Zeit eines ununterbrochenen Arbeitsganges 
darf 3 Minuten nicht überschreiten, die 
Zwischenpausen sollen nicht weniger als 2 
Minuten betragen. 

• Jedes Mal vor der Demontage bzw. Reinigung 
ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose. Stellen 
Sie sicher, dass alle drehbaren Elemente und das 
Triebwerk zum Stillstand gekommen sind. 

• Jedes Mal nach der Benutzung schalten Sie das 
Gerät unbedingt aus. 

• Achten Sie darauf, dass das Gerät nicht mit den 
Produkten überladen wird. 

VORBEREITUNG 
• Packen Sie das Gerät aus und überprüfen, ob der 

Entsafter und Zubehör intakt sind. 
• Waschen Sie sorgfältig alle Elemente, die während 

des Betriebes mit Lebensmitteln in Berührung 
kommen werden, und wischen Sie sie trocken. 
Wischen Sie die Außenoberfläche des Gerätes mit 
einem weichen, halbfeuchten Tuch ab. 

• Üben Sie sich in der Montage/ Demontage des 
Entsafters vor dem Betriebsbeginn. 

MONTAGE 
• Vor der Montage stellen Sie sicher, dass das Gerät 

ausgeschaltet und der Stecker aus der Steckdose 
gezogen ist. 

• Stellen Sie den Fruchtfleischbehälter auf den 
Untersetzer auf. 

• Befestigen Sie den Gehäuseoberteil auf dem 
Untersetzer. Dabei soll sich der Saftausguss in die 
Aussparung im Gehäuseoberteil einrasten. 

• Setzen Sie den Siebfilter ein, indem Sie ihn im 
Uhrzeigersinn drehen, bis er die gerechte Position 
einnimmt. 

• Montieren Sie den transparenten Deckel und 
verriegeln die Arretierungen. 

• Schließen Sie das Gerät ans Netz. 
INBETRIEBNAHME 
• Vor dem Einschalten des Gerätes vergewissern 

Sie sich, dass der Deckel gut fixiert ist. 
• Waschen Sie sorgfältig Gemüse/ Obst. Entfernen 

Sie die Schale und Kerne (Kirschen, Birnen usw.), 
schneiden sie in kleine, ladegerechte Stückchen. 

• Stellen Sie den Saftbecher unter den Saftausguss. 
• Schließen Sie den Entsafter an das Stromnetz an, 

schalten ihn ein und wählen die passende 
Geschwindigkeit. 
– Geschwindigkeit 1: für weiche Lebensmittel 

(Tomaten, Birnen, Erdbeeren, Apfelsinen, 
Pflaumen, Grapefruits, Zitronen, Trauben, 
Kürbisse, Zwiebeln, Gurken, Knoblauch). 

– Geschwindigkeit 2: für harte Lebensmittel 
(Artischocken, Karotten, Äpfel, Paprika, Rüben, 
Kartoffeln, Ananase, Zucchini, Sellerie, Spinat, 
Dill, Porree). 

– Impulsbetrieb «Р» - wird verwendet für einen 
kurzfristigen Arbeitsgang des Entsafters; der 
Impulsbetrieb ist aktiv, solange der Regler auf 
«Р» gehalten wird. 

• Laden Sie das vorbereitete Gemüse/ Obst in den 
Entsafter, indem Sie es mit dem  Schieber leicht 
stoßen. MACHEN SIE DAS UNTER KEINEN 
UMSTÄNDEN MIT DEN FINGERN ODER ANDEREN 
NICHT DAZU GEEIGNETEN GEGENSTÄNDEN. 
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• Laden Sie die Lebensmittel nur, wenn das 
Triebwerk in Gang gesetzt wurde. 

• Wenn der Fruchtfleischbehälter bzw. Saftbecher 
voll wird, schalten Sie den Entsafter  aus und 
leeren Sie die Behälter. 

ACHTUNG: 
• Der Entsafter darf nicht für Pressen von 

Kokosnüssen und anderem harten Gemüse und 
Obst benutzt werden. 

• Nach der Benutzung schalten Sie den Entsafter 
aus und ziehen den Stecker aus der Steckdose. 

REINIGUNG 
• Waschen Sie alle abnehmbaren Teile mit warmem 

Seifenwasser. Die Filteröffnungen lassen sich am 
leichtesten von der Kehrseite reinigen. Benutzen 
Sie zu diesem Zweck keine Geschirrspülmaschine. 

• Benutzen Sie keine Metallbürsten, scheuernden 
Reinigungsmittel oder Sandpapier. 

• Wischen Sie das Gehäuse mit einem nassen 
Schwamm von außen ab. 

• Tauchen Sie das Gehäuse nicht ins Wasser. 
• Einige Lebensmittel, z.B. Karotten, können 

Kunststoffelemente verfärben, deswegen sollen sie 
gleich nach der Benutzung mit einem nicht 
abrasiven Reinigungsmittel bearbeitet, sorgfältig 
gewaschen und abgetrocknet werden. 

• Sobald der Siebfilter die ersten Anzeichen einer 
Beschädigung oder des Verschleißes aufweist, soll 
er ausgewechselt werden. 

AUFBEWAHRUNG 
• Bewahren Sie den Entsafter an einem sauberen, 

trockenen Ort auf. 
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	– Скорость 2: для жёстких продуктов (артишоки, морковь, яблоки, перец, свекла, картофель, ананасы, кабачки, сельдерей, шпинат, укроп, лук-порей).
	– Импульсный режим «Р» - используйте для непродолжительной работы соковыжималки. Режим действует, пока регулятор удерживается в положении «Р».
	ВНИМАНИЕ:
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	– Rychlost 1: pro šťavnaté plody (rajčata, hrušky, jahody, pomeranče, švestky, grapefruity, citróny, hrozny, tykev, cibule, okurky, česnek).
	– Rychlost 2: pro tvrdé plody (artyčoky, mrkev, jablka, paprika, řepa, brambory, ananasy, stolní tykev, celer, špenát, kopr, pór).
	– Momentový provoz «Р» - používá se pro kratší provoz odšťavovače. Režim platí, pokud budete tlačit na regulátor v poloze «Р».
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	ЕКСПЛОАТАЦИЯ НА УРЕДА
	– Степен 1: за меки продукти (домати, круши, ягоди, портокали, сливи, грейпфрути, лимони, грозде, тиква, лук, чесън, краставици).
	– Степен 2: за твърди продукти (репички, моркови, ябълки, чушки, цвекло, картофи, ананас, тиквички, целина, спанак, копър, праз-лук).
	– Импулсен режим «Р» - използва се за непродължителна работа на сокоизстисквачката. Режимът работи, когато регулаторът се намира в положение «Р».
	ВНИМАНИЕ:
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	СЪХРАНЯВАНЕ
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	PRZYGOTOWANIE
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	– Szybkość 1: dla miękkich produktów (pomidory, gruszki, truskawki, pomarańcze, śliwki, grejpfruty, cytryny, winogrona, dynia, ogórku, czosnek).
	– Szybkość 2: dla twardych produktów (karczochy, marchew, jabłka, papryka, buraki, ziemniaki, ananasy, kabaczki, seler, szpinak, koperek, por).
	– Warunki impulsowe «Р» - stosuj w celu niedługiej pracy sokowirówki. Warunki działają, póki regulator przytrzymywano w pozycji «Р».
	UWAGA:


	CZYSZCZENIE
	PRZECHOWYWANIE

	RO   MANUAL DE UTILIZARE
	MĂSURI DE SIGURANŢĂ
	PREGĂTIREA
	ASAMBLAREA
	FOLOSIRE
	– Treapta 1: pentru produsele moi (roşii, pere, căpşuni, prune, portocale, grefe, struguri, lămâi, dovleac, ceapă, castraveţi, usturoi).
	– Treapta 2: pentru produse tari (anghinare, morcovi, mere, ardei, sfeclă, cartofi, ananas, ţelină, spanac, mărar, praz).
	– Treapta Impuls «Р» - este folosită pentru o folosire de scurtă durată. Treapta funcţionează atât timp cât reglajul se află în poziţia «Р».
	ATENŢIE:


	CURĂŢARE
	PĂSTRARE

	UA   ІНСТРУКЦІЯ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ
	МІРИ БЕЗПЕКИ
	ПІДГОТОВКА
	ЗБОРКА
	ЕКСПЛУАТАЦІЯ
	– Швидкість 1: для м’яких продуктів (томати, груші, полуниця, апельсини, сливи, грейпфрути, лімони, виноград, гарбузи, цибуля, огірки, часник).
	– Швидкість 2: для жорстких продуктів (артішоки, морква, яблука, перець, буряки, картопля, ананаси, кабачки, селера, шпинат, кріп, порей).
	– Імпульсний режим «Р» - використовуйте для недовгої роботи соковижималки. Прилад буде працювати, поки регулятор утримується у позиції «Р».

	ОЧИЩЕННЯ
	ЗБЕРЕЖЕННЯ

	SCG   УПУТСТВО ЗА РУКОВАЊЕ
	СИГУРНОСНЕ МЕРЕ
	ПРИПРЕМА
	МОНТАЖА
	РАД
	– Брзина1: за меке продукте (парадајзи, крушке, јагоде, поморанџе, шљиве, грејпфрути, лимуни, грожђе, тикве, црни и бели лук, краставци).
	– Брзина 2: за тврде продукте (артичоки, шаргарепа, јабуке, паприке, цвекла, кромпир, ананаси, тиквице, целер, шпинат, мирођија, празилук).
	– Импулсни режим «Р» - користите га за кратковремени рад соковника. Режим дејствује док је регулатор у положају «Р».
	НАПОМЕНА:


	ЧИШЋЕЊЕ
	ЧУВАЊЕ

	EST   KASUTAMISJUHEND
	OHUTUSNÕUANDED
	ENNE ESIMEST KASUTAMIST
	KOKKUPANEMINE
	KASUTAMINE
	– 1 kiirus: pehmetele köögi- ja puuviljadele (tomatid, pirnid, maasikad, apelsinid, ploomid, greibid, sidrunid, viinamarjad, kõrvits, kurgid, küüslauk).
	– 2 kiirus: kõvadele köögi- ja puuviljadele (artišokid, porgandid, õunad, paprikad, punapeet, kartulid, ananassid, kabatšokid, seller, spinat, till, sibul).
	– Impulsslüliti “P” – mahlapressi lühiajaliseks sisselülitamiseks.
	TÄHELEPANU:


	PUHASTUS
	HOIDMINE

	LV   LIETOŠANAS INSTRUKCIJA
	DROŠĪBAS NOTEIKUMI 
	SAGATAVOŠANA DARBAM
	SALIKŠANA 
	EKSPLUATĀCIJA 
	– Ātrums1: mīkstiem produktiem (tomāti, bumbieri, zemenes, apelsīni, plūmes, greifrūti, citroni, vīnogas, ķirbis, sīpoli, gurķi, ķiploki).
	– Ātrums 2: cietiem produktiem (artišoki, burkāni, āboli, pipari, bietes, kartupeļi, ananāsi, kabači, selerijas, spināti, dilles, puravi).
	– Impulsu darba režīms «Р» - izmantojiet īslaicīgai suluspiedes darbībai. Režīms darbojas, kamēr regulators atrodas  pozīcijā «Р».
	UZMANĪBU:


	TĪRĪŠANA
	GLABĀŠANA

	LT   VARTOTOJO INSTRUKCIJA
	SAUGUMO PRIEMONĖS
	PASIRUOŠIMAS DARBUI
	SURINKIMAS
	VEIKIMAS
	– 1 greitis: minkštiems produktams (pomidorams, kriaušėms, braškėms, apelsinams, slyvoms, greipfrutams, citrinoms, vynuogėms, moliūgams, svogūnams, agurkams, česnakams).
	– 2 greitis: kietiems produktams (artišokams, morkoms, obuoliams, pipirams, burokams, bulvėms, ananasams, aguročiams, salierams, špinatams, krapams, daržiniams porams).
	– Impulso režimas “Р” - šis režimas naudojamas trumpam sulčiaspaudės veikimui. Režimas veikia, kol reguliatorius laikomas padėtyje “Р”.
	DĖMESIO:


	VALYMAS
	SAUGOJIMAS

	H   HASZNALATI UTASÍTÁS
	FONTOS BIZTONSÁGI INTÉZKEDÉSEK
	ELŐKÉSZÍTÉS
	ÖSSZESZERELÉS
	JAVASLATOK A KEZELÉSHEZ
	– 1 fokozat: puha összetevők részére (paradicsom, körte, földieper, narancs, szilva, grape pfruit, citrom, szőlő, tök, hagyma, uborka, fokhagyma).
	– 2 fokozat: kemény összetevők részére (articsóka, sárgarépa, alma, paprika, cékla, burgonya, ananász, spárgatök, zeller, spenót, kapor, póréhagyma).
	– Impulzus üzemmód «Р» - rövid ideig használja. Az üzemmód addig működik, amíg a gomb „P” helyzetben van.
	FIGYELEM:


	TISZTÍTÁS
	TÁROLÁS

	KZ   ЖАБДЫҚ НҰСҚАУЫ / ПЦИТРУСТАРДЫ СЫҚҚЫШ
	ҚАУІПСІЗДІК ШАРАЛАРЫ
	ДАЙЫНДАУ
	ҚҰРАСТЫРУ
	ЖҰМЫС
	– 1-ші жылдамдық: жұмсақ өнімдерге арналған (томаттар, алмұрттар, бүлдірген, апельсиндер, алхорылар, грейпфруттер, лимондар, жүзім, асқабақ, пияз, қиярлар, сарымсақ).
	– 2-ші жылдамдық: қатты өнімдерге арналған (артишоктар, сәбіз, алмалар, бұрыш, қызылша, картоп, ананастар, кәділер, сельдерей, шпинат, аскөк, пияз – порей ).
	– Күшті «Р» тәртібі – шырынбөлгіштің ұзаққа созымаған жұмысы үшін қолданыңыз. Тәртіп, реттеуіш  « Р» күйінде ұстап тұрғанда ғана іс істейді.
	НАЗАР:


	ТАЗАЛАУ
	САҚТАУ

	CR   UPUTA ZA RUKOVANJE
	SIGURNOSNE MJERE
	PRIPREME
	MONTAŽA
	RAD
	– Brzina 1: za meke produkte (rajčice, kruške, jagode, narandže, šljive, grejpfruti, limuni, grožđe, tikve, crni i bijeli luk, krastavci).
	– Brzina 2: za tvrde produkte (artičoke, mrkva, jabuke, paprike, cikla, krumpir, ananasi, tikvice, celer, špinat, mirodija, poriluk).
	– Impulsni režim «P» - koristite ga za kratkovremeni rad sokovnika. Režim radi dok je regulator u položaju «P».
	NAPOMENA:


	ČIŠĆENJE
	ČUVANJE

	D   BEDIENUNGSANLEITUNG
	SICHERHEITSHINWEISE
	VORBEREITUNG
	MONTAGE
	INBETRIEBNAHME
	– Geschwindigkeit 1: für weiche Lebensmittel (Tomaten, Birnen, Erdbeeren, Apfelsinen, Pflaumen, Grapefruits, Zitronen, Trauben, Kürbisse, Zwiebeln, Gurken, Knoblauch).
	– Geschwindigkeit 2: für harte Lebensmittel (Artischocken, Karotten, Äpfel, Paprika, Rüben, Kartoffeln, Ananase, Zucchini, Sellerie, Spinat, Dill, Porree).
	– Impulsbetrieb «Р» - wird verwendet für einen kurzfristigen Arbeitsgang des Entsafters; der Impulsbetrieb ist aktiv, solange der Regler auf «Р» gehalten wird.
	ACHTUNG:


	REINIGUNG
	AUFBEWAHRUNG


